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1. Ilepeuenv nnanupyemoix pe3yibmamoe o0yuenus no oucyuniune (Mooyno)



Kommerennus [Tnanupyemble pe3yIbTaThl O0YUYEHUS 10 AUCIHATIINHE
YK-3 3HATh:
I'oTOBHOCTH —OCHOBHBIC METOJBI W CpPEJCTBA PEUYCBOM KOMMYHHUKAIIUU

y4acTBOBAaTh B paboTe
POCCUICKHUX U
MEXTyHAPOIHBIX
HCCJIEIOBATEIBCKUX
KOJIJIEKTHBOB TIO
PEIIEHUIO HAyYHBIX U
HAY4YHO-
o0pa3oBaTeNbHbIX 3324

HAY4YHBIX 00BEIMHEHNH, TBOPYECKUX M HAyYHBIX COOOIECTB;
YMmerh:

—OCYILECTBIISAITh COBMECTHYIO Pa3pabOTKy HAY4YHBIX CTaTed U
MPENPUHTOB B PabOTe POCCHUUCKUX M MEKIyHAPOIHBIX
HCCIEAOBATEIIbCKUX  KOJUIEKTHUBOB, HCIIOJIb3Ysl  pEueBbIC
HaBBIKM KOMMYHHUKAIIUH,

—OpHUEHTHUPOBATHCA B CIOCO0AaX peann3alud COBMECTHBIX
HCCIIEIOBATENILCKUX MPOEKTOB B paboTe pPOCCUICKUX U
Me)KI[YHaPOI[HI)IX HUCCIICO0OBATCIIBCKUX KOJIJICKTUBOB,
WCIIOJIb3YS PEUEBbIC HABBIKM KOMMYHUKALIUH.

Baangern:

—HaBBIKAMH  PEYCBOM  KOMMYHHKAIIUM  POCCHHCKHX H
MC)KI[YHaPOI[HI)IX HUCCIICO0BATCIIBCKUX KOJIJICKTUBOB 110
pENICHUIO HAYYHBIX M HAYYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1a4.

YVK-4

l'oToBHOCTH
WCIIOJIb30BaTh
COBPEMEHHBIE METO/IbI U
TEXHOJIOTUH HAYYHOU

3HaTh:

—METO/bl U TEXHOJIOTUU HAYYHON KOMMYHHUKALMU U NOJEMUKN
Ha roCyJJapCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKAX;
—CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH IPEJICTABICHUS PEe3yJIbTaTOB
HAYYHOH JESTeNbHOCTH B YCTHOH M MHCbMEHHOW (opme Ha

KOMMYHUKAIUU Ha
roCyJapCTBEHHOM H
WHOCTPAHHOM S3BbIKax

roCyJapCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKAX.
YMmerThb:

—CJeI0BaTh OCHOBHBIM HOpMaMm, HPHUHATBIM B Hay4YHOM
0O0IIIeHNY Ha TOCYAApPCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
Baanern:

—HaBbBIKaMU aHaJIN3a HaquI)IX TEKCTOB Ha FOCYI[apCTBeHHOM nu
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX;

—HaBBIKAMHU KPUTHYECKOH OIIEHKH Y(PPEKTHBHOCTH PA3ITNIHBIX
—METOJAMH Y TEXHOJIOTUSIMUA HayYHOW KOMMYHUKAIIMU Ha
FOC}’I[apCTBeHHOM 158 I/IHOCTpaHHOM A3bIKAX.

2. Mecmo oucyunaunst (Mo0yas) 6 cmpykmype o0pa3zosamenvHoil RPoOZPammol

Jucnunnuza otHocuTes K 0a30B0i yacTH Oi0ka 1 «/luctumnnuael (MoLyin)».

W3yuenne gucuuiuiiHbel — «VIHOCTpaHHBIM  A3BIK»  HANpPaBICHO HAa  MOJITOTOBKY
CTIEMAIMCTOB, BIIAJCIONINX WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KaK CPEICTBOM OCYIIECTBICHUS HAYYHOM
JeSITENbHOCTH B MHOS3BIYHOM S3BIKOBOW Cpelie U CPEICTBOM MEKIYHApOIHOW KOMMYHHUKAIUH;
pa3BUTHE M COBEPIICHCTBOBAHWE HABBIKOB M3YYAIONIETO W IOMCKOBOTO YTECHHUS, C YIIOPOM Ha
U3yyaroliee 4TeHue Mo TeMaM NpogeCCHOHAIBHOIO OOILEHHS; pa3BUTHE HaBBIKOB TOBOPEHHUS B
chepe npodheccuoHaIbHOTO O0IIEHUS.

OcBoeHNe IMCLUUIUIMHBI SBJISIETCS HEOOXOAMMON OCHOBOW AJISl M3YUEHHUS IUCLMILIMHBI
«Teoperndyeckne W (YHKIMOHAJIBHBIE ACIEKTHI SI3BIKOB T€PMAHCKON TPYIIBD, BBITIOTHEHUS
HAYYHO-HMCCIIEI0BATENIBCKOM 1eATeNbHOCTH U MOJTOTOBKH HAayYHO-KBAaIH(PHUKALIMOHHON paboThI
(muccepranun) 6s10ka 3 «HayuHblie ccieqoBaHUsD.

W3ydyenne [UCHMIUIMHBI TO3BOJIUT AaclUpaHTaM pPEAIMU30BBIBATH  YHHUBEPCAJIbHbIC
KOMIIETEHIIMM B MPENOJABaTEIbCKOW  JNEATENPHOCTH W HAYYHO-HCCIIEI0BATENbCKOM
JeSTeNbHOCTH B 00JaCTH, COOTBETCTBYIOIIEH HANpaBlIEeHHOCTH (MPO(UI0) MpOrpamMMbl
aCIIMPaHTYPBHI.



3. Ob6vem oucyuniunst

Buowt yueonoit pabomot Dopmul 00yuenusn
Ounasn 3aouna
A

OO0masi TPY10€MKOCTD: 3a4€THBIC €IMHUIIBI/YaChl 3/108 3/108
KonTakTHas padora ¢ npenogasarteseM (BCero): 36 16

Jexumu (JIK)

[pakTryeckue 3anaTus (I13)

Cemunapckue 3ansatus (C3) 36 16

JlaGoparopusie pa6oret (JIP)

[IpoMexyTodHas aTTecTanus: 3a4eT / 3a4eT ¢ OICHKOW_/ IK3aMeH / 27 9
Camocrositesibaasi padora (CPC) 45 83

4. Coodepircanue oucyunaunvt (M0Oya1), CMPYKMYpPUPOSAHHOE nO memam / pazoenam ¢
YKazanuem OmeedeHH020 HA HUX KOJIUUECMEd aKAOeMUUECKUX HAc08 U 6UO08
YUeOHbIX 3aHAmUll

4.1.  PacmpeneneHue 4acoB 1o pazjeiam/TeMaM U BHIAM pabOThI
4.1.1. Ounas hopma oOy4eHHS

Bujbl yueOHoli padoTsl (B yacax)

Ne Pa3nes/Tema Bcero AynuTopHas padora CamocrosiTe1bHAsA
n/n yac. JIK 1P/ CEM pabora
JIab
1. | I'pammaTnyeckue 6 8
KOHCTPYKLIUH,

ynoTpeosieMbie B
HAYYHOM CTHUJIC PEUH.

2. | IlIpodeccronansuo 6 8
OpPUCHTHPOBAHHAA
TEPMHUHOJIOTHSL.

3. | OCHOBBI TUCHEMEHHOTO 6 8
IIepeBojia TEKCTOB 10
CHEUAILHOCTH.

4. | CoBeplIEHCTBOBaHUE 6 7
YMEHUI ITPOCMOTPOBOTO,
U3Yy4arollero u
03HAKOMUTEIBLHOTO YTCHUS
AHIJI0SA3bIUYHBIX TEKCTOB I10
HaIpPaBJIEHUIO TOJTOTOBKU
(HayuHBIX cTaTeH,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpaduii,
MaTepHaoB
KOH(epeHIni).

5. | CoBepiieHCTBOBaHUE 6 7
KOMMYHHUKaTHBHBIX




YMEHHUI NTMCbMEHHOW PEYH.

becena o Teme
UCCIeIoBaHus B cepax
COOTBETCTBYIOIIUX
HaINpaBJICHUIO TTOATOTOBKU
(s maHHOM
CIICLIUATIBHOCTH).

Hroro

36

45

4.1.2. 3aounas dhopma oOyueHus

Pa3zpen/Tema

Bujabl yueOHoii pa6oTsl (B yacax)

Bcero

AyautopHasi padoTa

yac.

JIK

P/
J1ao

CEM

CamMmocTosITeILHASA
padora

I'pammatuueckue
KOHCTPYKIIUH,
ynotpeosieMbic B
HAy4YHOM CTHUJIE PEUH.

14

[TpodeccrnonanbHO
OpUEHTHPOBAHHAS
TEPMUHOJIOTHSI.

14

OCHOBBI TUCHEMEHHOTO
NepeBojia TEKCTOB IO
CIIEIINATIBHOCTH.

14

CoBepieHCTBOBaHUE
YMEHUI ITPOCMOTPOBOTO,
U3Y4YaoILEro u
03HAKOMUTEIFHOTO YTCHUS
AHIJIOSA3bIYHBIX TEKCTOB I10
HaIpPaBJIEHUIO TOJIMOTOBKU
(HayuyHBIX cTaTeH,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpadui,
MaTepHuaoB
KOH(epeHui).

14

CoBepIleHCTBOBAHUE
KOMMYHUKATHBHBIX
YMEHHUI NMUCbMEHHOW PEYH.

14

Becena o Teme
UCCcIeIoBaHus B cepax
COOTBETCTBYIOIIUX
HATPAaBIEHUIO TTOITOTOBKU
(s maHHOM
CIICLUATIBHOCTH).

13

Htoro

16

83

4.2.  Tlporpamma TUCHUIUIMHBI CTPYKTYpPUpPOBAHHAS 110 TeMaM / pa3zesiaMm

CopepxaHue JEKIHOHHOTO Kypca

Pa3nen/rema

Coaep:xanue pa3aesia THCHUTLIAHBI

I'pammarnueckue
KOHCTPYKIUH,

Jlekuuu He MpeycMOTPEHbI Y4eOHBIM TJIAHOM




yHnoTpebsieMbie B
HAYYHOM CTHJIC peUr

2. | [Ipodeccuonanbuo Jlexuu He MPeayCMOTPEHBI YUeOHBIM TUIAHOM
OpPUEHTUPOBAHHAS
TEPMHUHOJIOTHSI

3. | OcHOBBI NUCbMEHHOTO | JIeKuuu He MpeyCMOTpeHbl yUeOHbIM MJIaHOM
nepeBoja  TEKCTOB IO
CHELHAIbHOCTH.

4. | CoBepIIeHCTBOBaHUE Jlekuuu He MpeyCMOTPEHBI Y4eOHBIM TUIAHOM
YMEHUH  MPOCMOTPOBOTO,

M3Y4aroIlero u
03HAKOMUTENIBHOIO YTEHHUS
AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB IO
HalpaBJICHUIO HOJATOTOBKU
(Hay4HBIX craTei,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpaduii,
MaTepuasoB
KOH(epeHIuiA).

5. | CoBepieHCTBOBaHUE Jlexuu He MpeayCcMOTPEHbI yUeOHBIM TUIAaHOM
KOMMYHHKaTHBHBIX
YMEHUI MMCbMEHHON PEYH.

6. | becena 1o teme | Jlekumu He MpeycMOTPEHb! Y4eOHBIM TIIAHOM
uccienoBanus B cdepax
COOTBETCTBYIOIINX
HaIpPaBJIEHUIO MOJTOTOBKU
(st JaHHOU
CIIEIUATTLHOCTH).

ConepxkaHne CeMHUHAPCKUX 3aHSATUI

Ne Pa3zpen/rema Conep:xanue pa3aena JUCHUANIAHbBI

n/n

1. Cucrtema BpeMeH aHIJIMICKOTO Tjaroja B JI€HCTBUTEIBHOM
I'pammatnueckue
KOHCTDYKILUH, U cTpajnatesibHOM 3aniorax. OcoOeHHOCTH ynoTpeOsieHUs B

HAYyYHOM CTHWJIE€ peYd MH()DUHUTHBA, TE€pyHIUsS, NPUYACTHS,
ynoTpeOAemEIe P | MozabHBIX IJIarojoB, COCIAraTrelbHOro0  HAKJIOHEHUS,
HAy4YHOM CTUJIE pEYH

IM(ATUYECKUX KOHCTPYKIIHH.

2. | [Ipodeccuonanbuo AHIIIOS3bIYHAS TEPMUHOJIOTHS, yHoTpeOisiemas B 00J1acTH
OpUEHTUPOBaHHAas COOTBETCTBYIOIEH HAIPABJIECHUIO IOJATOTOBKH.
TEPMHHOJIOTHSI

3. [lonsTHe «1epeBOY; SKBUBAJIEHT U aHAJIOT; IIEPEBOIYECKHE
OCHOBEI HCEMEHHOLO TpaHcopMalMy; KOMIIEHCAIUsl TMOTEeph NpU MEPEBOJE;

KOHTEKCTyaJbHbIE  3aMEHbl;  MHOTO3HAYHOCTb  CJIOB;
nepeBosjia  TEKCTOB IO .

AT HOCTH. CJI0BAPHOE 1 KOHTEKCTHOE 3HAMEHNE CIIOBA; COBMALCHNE M
pacxoXaeHue  3HAYCHUH  MHTEPHALMOHAIBHBIX  CIJIOB

(«J10XHBIE APY3bs» MEPEBOAUHKA).

4. | CoBepIIeHCTBOBAaHUE BrrusieHeHHE OMOPHBIX CMBICIOBBIX OJIOKOB B YHUTAEMOM,
YMEHUH  NPOCMOTPOBOIO, | ONpENEIeHUE CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO apa,
M3Y4aoILEero U | BBIJCJICEHHE OCHOBHBIX MBICTIeH M (aKTOB, HAXOXKICHHE

O3HAKOMUTCIIBHOT'O YTCHUS
AHTJIOA3BIYHBIX TCKCTOB ITO
HaIpaBJICHUIO ITOATOTOBKH

JIOTHYECKHX CBsI3€H, HCKITIOUCHHE H30BITOYHON
UHpOpPMAaLIUU, TPYINIUPOBKA U OOBEIUHEHUE BbIIEIEHHBIX
MOJIOKEHUH TI0  TPHHIMIY OOHIHOCTH, (hopmMupoBaHue




(Hay4YHBIX cTaTel, | HaBbIKA SI3bIKOBOM JOragku (C OMOpod Ha KOHTEKCT,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpaduii, | CTOBOOOpa3oBaHUE, WHTEPHAIMOHAIBHBIE CJIOBA W JZIp.) H
MaTepUajoB HAaBbIKA IPOTHO3WPOBAHHUS MMOCTYMAIONIEH HHPOPMAITHH.
KoH(epeHnuii).

5. CocraBrieHue TUTaHA/KOHCIIEKTA MPOYUTAHHOTO; H3JI0KCHHE
CoBeplilieHCTBOBaHUE COJIep’KaHusl MPOYUTAHHOTO B MUCHbMEHHOM Buie (B (opme
KOMMYHHKATHBHBIX pe3ome, pedepara u AQHHOTAIUN ), HaIMCaHue
YMEHHUM MUCbMEHHOM peuH. | T0KJIa/la/CoO0IeHnsT 10 TeMEe HCCIIeIOBaHUs, Hay4dyHOU

CTaThH JUIs MyOJIMKAIMY B 3apy0eKHOM HAYYHOM H3/IaHUU.

6. | becena 1o TeMe | Pa3BuTHe ymMeHMI MOHOJIOTMUYECKOU peuu (IOJIrOTOBICHHOE
uccienoBanus B cdepax | U HETIOJITOTOBJICHHOE BBICKa3bIBAaHUE 1o TeMe
COOTBETCTBYIOIIUX JUCCEPTAIlMOHHOTO  HcchenoBanus). Pa3Butue  ymeHwuit
HATPABJICHUIO TIOJINOTOBKU | TUAJOTHYECKON peun (ydacThHe B OOCYXJICHUU BOIIPOCOB,
(st JAHHOM | CBSI3aHHBIX C HAYYHOU pabOTOM U CHEIHABHOCTHIO).
CHEIUAIBHOCTH).

5. @ono ouenounvix cpeocme 07 NPOBEOCHUA NPOMENCYMOUHOU aAMmMecCmayuu
ooyuarowuxca no oucyuniaumne (MooyJio)
5.1.  Tlacmopt oHIa OTIEHOYHBIX CPEACTB MO TUCHUTIIINHE (MOIYITIO)
Ne | Konrpoaupyembie pa3aeisl | Kox konTposmnpyemoit | HaumeHoBaHMe 0LIEHOYHOTO
n/n (TeMbl) KOMIIETEHI[UH CpeacTBO

1. | I'pammaruueckue VYK-3, YK-4 VYeTHBIN onpoc
KOHCTPYKLUH,
ynorpebisieMble B HAYyYHOM
CTHJIEC peuu

2. VK-3, YK-4 Huckyccus,
[TpodeccrnonansHo WH(POPMAITMOHHBIE TIPOCKTHI
OpUEHTHPOBAHHAS (pe3eHTaLun)

TEPMHUHOJIOTHS

3. OCHOBBI TUCEMEHHOTO VK-3, YK-4 Orenka repeBoa,
MepeBo/ia TEKCTOB 10 WH(POPMAITMOHHBIE  TIPOEKTHI
CIEIHATbHOCTH. (Ipe3eHTaIum), TUCKyCCUs

4. | CoBeplICeHCTBOBAaHUE YMEHUI VK-3, YK-4 VYerHblii  ompoc,  OLEHKa
IIPOCMOTPOBOT0, U3yUaIOIIETO YTEHUS, nepeBoa,
¥ 03HAKOMHTEIHHOTO YTCHHUS UH(POPMAITMOHHBIC  TIPOCKTHI

AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB I10 (mpe3eHTanumn)
HaIPAaBJICHUIO TTOIIOTOBKU
(Hay4HBIX CTaTeH, OTPHIBKOB
13 MOHOrpaduii, MaTepuanoB
KOH(epeHIui).
5. | CoBepIlieHCTBOBAaHUE VYK-3, YK-4 Tect
KOMMYHHUKATHBHBIX YMEHUI
MMHUCHbMEHHOW PEYH.
6. | becena no Teme VK-3, YK-4 VYerHbIit onpoc

uccienoBanus B chepax
COOTBETCTBYIOIIUX
HaIpaBJICHUIO TIOATOTOBKU
(11 TaHHOM




| CIIeIIMATILHOCTH). | |

5.2. TunoBble KOHTPOJIbHBIC 3aJaHHUsA WIM WHBIE MaTepHalibl, HEOOXOIUMBIC IS
OLIEHKM 3HaHUM, YMEHMH, HaBBIKOB M (WJIM) ONbITA JIEATEIBHOCTH B IpoLEcce
TEKYIIEro KOHTPOJIS

Ne 1.

A) Match the questions and answers:

1. For further details see the website o f our conference.
2. Both are possible.

3. Yes, it is $50.

4. In a week. November, 10.

5. They are the leading specialists in the field.

6. December, 2 to 5.

a). Do you accept oral presentations or poster as well?

b). W hat dates will the conference be held?

c¢). W ho will the key speakers be?

d). W hen is the deadline for the submission o f abstracts?
e). Do you have a registration fee?

). W here can I get more information about the conference?

B) Match the questions and answers

1. How long do I wait for an answer from the editorial board?

2. Can I submit a paper which is under consideration in another journal?

3. Who makes publication decisions?

4. What are the formatting instructions?

5. What are the reasons to extra charge an article?

6. What criteria should a paper meet?

7. Are papers peer reviewed?

a) The submission should not been previously published, nor is it under consideration in another
journal.

b) All submissions should be in DOCX 2010 word format (Papers are limited to 25 pages,
including figures and tables).

c¢) Papers longer than 25 pages are subject to extra charges (10 USD for each extra page).

d) The originality o f its contribution; the soundness o f its theory and methodology; the
coherence o f its analysis; the ability to communicate to readers (grammar and style).

e) All research papers are reviewed by at least two suitably qualified experts.

f) All publication decisions are made by the journals’ Editor on the basis o f the reviews
provided. g) Normally within three weeks.

h) Normal turn-around time for evaluation of manuscripts is 21 days from the date o f recipient.

Ne 2. Translate focusing on the form and function o f the infinitive

1. The report to be submitted to the General Assembly this month emphatically rejects as
complacent the view that economic aid for emergent Africa is no longer necessary.

2. Britain's Jim Clark on Saturday became the first man to win seven races in a world m otor-
racing championship.

3. A campaign to acquaint the farmers with the facts about this year's agricultural price review
will be launched by the Minister o f Agriculture on Monday.

4. There's a lot to be said for holding the conference on Ukraine in Minsk.

5. The Government do not want strong laws to enforce other measures to stop race hatred and
discrimination.



6. At the session of the United Nations General Assembly Mr. R. proposed the holding o f a
general European conference to discuss the security o f the continent.

7. To meet the need for increasingly precise forecasts, meteorologists hope to extend their
observational system until it covers every comer of the earth.

8. The Prime Minister had told the party meeting that he refused to be dictated to by any group.
9. The stake o f the peace movement is too huge and terrible to be joked about.

10.The announcements o f M r B.'s latest trip is bound to intensify suspicions about the
objectives o f the Government's maneuvers.

Ne 3. Arrange the parts o f the letter below in the appropriate order:
1. Thanking you in advance,
Florence Jones

2. Ms Florence Jones
41, Rose Street
Grange, ND 4378

3. Dear Director,

4. Dept, o f Classical Languages
Open University

300 North Boulevard
Greenville, ND 4378

5. Please send me a brochure on your open university and an application form. I want to learn
Latin.

Ne 4. Translate into English the set phrases widely used in emails and business letters
It is my great pleasure to advise you that...

This is to inform you that...

We regret this unintentional mistake on our part.

We would appreciate it if you could send us more detailed information about
Unfortunately, we cannot provide you with a specific shipping date at this time.
I would be grateful if you could...

Would you please send me ...

We are interested in obtaining/receiving...

Thank you for opening an account with our company.

Would you mind if...

Would you be so kind as to ...

I would be most obliged if ...

Could you recommend...

Would you please send me ...

You are urgently requested to ...

We would be grateful if ...

What is your current list price for...

We understand from your advertisement that you produce...

It is our intention to ...

We carefully considered your proposal and ...

We are sorry to inform you that...

Ne §.
A) Translate into English focusing on the forms o f the gerund



1. They made their decision after being told o f the term s contained in a joint statement.

2. In proclaiming its economic plan this autumn, the Government must convince the country that
it has the will and the means to redeploy labor efficiently.

3. Mr. N. in a comment last night said the Government was making “a grave mistake in not
taking the opportunity o f explaining their policy to the country”.

4. By not losing sight o f the long-term objectives they made themselves masters and not
servants or victims o f economic forces operating in the world.

5. They expect that the Prime Minister will try to suppress criticism by pleading that matters are
at a decisive stage.

6. Meanwhile the people and their representatives did what they were told without even the
privilege o f being informed o f the decisions taken by their leaders.

7. Instead o f being changed however the traditional strategy was merely reasserted and put into
operation at the end o f the war.

8. There are countries who would be ready to sign agreements with the developing nations for
training some of their people over the next ten years.

9. In this instance the Latin Americans had sufficient common sense for not trying to solve
anything for the big powers.

10. It is nonsense for its supporters to claim that the present policy is a success.

B) Fill in the table for a CV

OBJECTIVE

EDUCATION

DISTINCTION

COURSES

EXPERIENCE

SKILLS

OTHER

REFERENCE

a) Proficient with Microsoft Word, Exel and PowerPoint

b)State University, Upstate, NY School o f Industrial Engineering Candidate for Bachelor o f
Science Degree , May 2000

c) Dean's List, State University W omen in Engineering Scholarship, Texas Instruments
Engineering Scholarship, National Science Foundation Research Grant

d) Available upon request

e) To obtain a position in management consulting

f) Research Associate — Summer 2002

Ivy University, Newark, NJ

Department o f Civil Engineering and Operations Research

Used linear programming methods to model problems in international infrastructure engineering

Staff Technologist — Summer 2001
Ring Communications Research, Bellville, NJ
Broadband Data Operations

Summer Intern, Operations Research — Summer 2000

Serious Instruments, Dallas, TX

Defense Systems and Electronics Group

Assisted in implementation o f new statistical process control software

g) Rock climber Proficient in German and Russian




h) Microeconomics; International Economics; Economic Analysis o f Engineering Systems;
Financial Management and Accounting; Statistics; Optimization; Engineering Management

Ne 6.

A) Translate into English focusing on the verb have in the modal meaning

1. To meet the export requirements the domestic consumption has had to be curtailed.

2. He is not half as worried as the old age pensioners, the housewives and the workers who are
having to p ay the increased prices.

3. Unless the Bill passes through all its stages in the Commons and the Lords before the session
ends it will have to be started all over again in the new session in November.

4. The Chancellor o f the Exchequer told Labor M Ps on Tuesday night that public spending w ill
have to be cut to avoid a "tough Budget" next year.

5. Most o f the imported walkie-talkie sets operate on a wave-band used by a number o f
authorized radio services in Britain and can cause serious interference. When they cause
interference they have to be traced and their owners are prosecuted.

6. United Nations economists warn that something drastic has to be done, or developing
countries will be forced to reduce their rate o f social and economic expansion.

7. Diplomats said Canada and other nations eager to have the deadlock broken had been
outmaneuvered by the United States.

8. Brazil had taken the lead in the movement to denuclearize Latin America and had the question
p u t on this year's agenda o f the General Assembly.

9. The committee gave overwhelming approval to a separate resolution that would have the
Assem bly urge all states to take such separate and collective action as is open to them in
conformity with the Charter to bring about an abandonment of apartheid.

10. Any other activities o f the world organization will be financed by the whole membership
only by their unanimous and active support. And even in those rare cases it will be by having the
Secretary-General solicit voluntary contributions.

B) Arrange the parts o f a cover letter for CV in the correct order
a) I would appreciate your keeping this enquiry confidential. I will call you in a few days to
arrange an interview at a time convenient to you. Thank you for your consideration.

b) The Principal
Interplay Languages
77 bd Saint Germain
75006 PARIS

c¢) I am interested in working as Director o f Studies for your organisation. I am an EFL language
instructor with nearly 10 years' experience to offer you. I enclose my resume as a first step in
exploring the possibilities o f employment with Interplay Languages.

d) Dear Madam

e) My most recent experience was implementing English Through Drama workshops for use
with corporate clients. I was responsible for the overall pedagogical content, including the
student course book. In addition, I developed the first draft o f the teacher's handbook.

f) Yours faithfully
Rachel King

g) As Director o f Studies with your organisation, I would bring a focus on quality and
effectiveness to your syllabus design. Furthermore, I work well with others, and I am
experienced in course planning.



Key:b,d,c,e, g, a, f.

Ne 7.

A)Translate into English focusing on the attributive phrases

1. If you plan to go to the USA you’d better visit the US Customs and Border Protection website
2. After an effective one-month in-service training program the company staff raised its
effectiveness by dramatic 50%.

3. The problematic Smolensk Corridor and the on /off relationship between Belarus and the EU,
Russia and Poland pushed truck business onto ferries and the Helsinki-Vyborg-Saint Petersburg
route.

4. The distinctive world famous city-monument o f Dubrovnik is known primarily for its
historical center built in the Middle Ages and the Renaissance.

5. The following schools offer the top-rated organizational psychology graduate program s in the
U.S. and include an Ivy League institution and two public universities.

6. Because o f their “I can do everything” personalities high-achievers rarely see job burnout
coming.

7. Effective humanitarian information management is crucial in times o f major disasters.

8. A sudden wind change brought destruction which will cost millions of euros.

9. She started her career in the local TV station news program in Cork.

10. All United Nations Security Council resolutions related to Iran's nuclear program will be
lifted immediately if a final deal is agreed.

B) Translate the Call for Papers into Russian:

Call for Papers

Eleventh International Conference on Interdisciplinary Social Sciences 'An Age and its Ends:
Social Science in the Era of the Imperial Anthropocene
College London
London, UK

2-4 August 2017
The International Advisory Board is pleased to announce the Call For Papers for the Eleventh
International Conference on Interdisciplinary Social Sciences. The Social Sciences Conference
will be held on 2-4 August 2016 at the Imperial College London, London, UK.
The Conference will address a range o f critically important issues and themes relating to the
Interdisciplinary Social Sciences community. Plenary speakers include some of the leading
thinkers in these areas, as well as a numerous paper, colloquium, poster and workshop
presentations.
We are inviting proposals for paper presentations, workshops/interactive sessions,
posters/exhibits, addressing the social sciences through one o f the following themes: Social and
Community Studies, Civic and Political Studies, Global Studies, Educational Studies,
Communication.

Submission Deadline: 5 May 2017

C) Translate into English:
VBaskaeMmble KOJIICTH!
[Tpurnamaem Bac IPUHATH yuacTHe B MeXAyHapOJHON HAYYHO-TIPAKTHIECKON KOH(EPEHIIUN
«ICTOPUKO-KYJIBTYPHbBIA U DPKOHOMUYECKHWI ITOTEHIIMAJI POCCUMU:
HACJIEJUE U COBPEMEHHOCTb»,
kotopas cocroutcs 14-15 mas 2018 rona B r.Benukuit HoBropon
OcHoBHbIE HampaBICHUs KOH(PEPEHITUH:
- UcTopuko-KynbTypHOE M HCTOPUKO-JIMTEpaTypHOe Hacienue Poccun;



- ApxuBHoOe aeno0 B Poccun: MCTOpUUYECKUI ONBIT U IEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHUS;
- DKoHOMHUKO-Teorpaduueckuii moreHuuan Poccuu: HCTOpUS, COBPEMEHHOE COCTOSHHE H
MIEPCIIEKTUBBI PA3BUTHS;
- Ponb npaBa 1 nmpaBOBBIX HHCTUTYTOB B HCTOpUH Poccru U B COBpEMEHHOM OOILIECTBE;
- Hcropus nenmarornyeckoil Mbicid B PoccuM W myTH ONTUMHU3AIMM 00pa30BaTEIbLHOTO
nporecca;
- SI3BIK KaK CpPeICTBO KOMMYHHKAIIUK B UICTOPUHU U B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.
[Inanupyercs KyabTypHasi MporpaMMa ¢ OCEUIEHUEM JOCTONPUMEeYaTeIbHOCTEN 1
XYJI0’)KECTBEHHBIX MacTepckux Bennkoro Hosropoga.
Jlnig ygactus B KoH(MepeHIIMH He0OX0AUMO J10 25 ampenisi mpuciath 3as8BKy U Te3uchl. [Ipoes3n u
pasMellleHue  MHOTOPOJHUX  YYaCTHUKOB  KOH(epeHIMH  obecreumBaeTcs 3a  CUET
KOMAaHJIUPYIOIIEN CTOPOHBI
Konrakthas undopmarmst: ten.(8162) 00-00-00 u 8-921-000-00-00

D) Fill in the registration form for a conference

Title: Mr. Mrs. Ms. Dr. Other

Surname

Given name

Position

Institution/Affiliation

Mailing address

Telephone/fax

e-mail

Session choice(s)

Accommodation (single, double)

Check-in date (time)

Check-out date (time)

Other requirements

Payment method (cash, credit card)

Ne 8. 3amoyiHMTEe NPONMYCKH CJIOBAMH HJIH CJIOBOCOYETAHUSIMH, 00eCHeYMBAIONIUMH
JIOTHYeCKHEe CBSI3M B TeKcTe. B psije ciiyyaeB M0OKHO MCIOJIb30BaTh 00Jiee OHOTO CJI0BA —
CHHOHHMMA.

CaoBa nas BeraBok: first, first of all, for one thing, consequently, hence, therefore, moreover,
what is more, furthermore, further, specifically, as a result, thus, indeed, in particularly,
significantly.

1.Genetic screening in business, or testing the genes o f employees to see if they are susceptible
to the workplace-related diseases, may present problems for the tested.

2. (a) (example), genetic screening tests and technology in general are in their
infancy stages.

3.(b) (effect), many physicians and health professionals doubt their reliability.

4. (¢) (addition), once genetic information is recorded on employees, it cannot always

be kept secret.
5. Even though employees are assured that their medical files are confidential, clerical staff have
access to them.
6. (d) (example), if they are entered into a computer base, they are available to anyone with

success. 7. (e) (result), some argue that such screening procedures are violation o f
personal rights.
8. () (example), many cite similarities between genetic screening and drug testing,

noting that both involve a process o f obtaining information from unwilling individuals that m
ight affect them adversely.




9. Opponents o f genetic screening point out that some employees with the potential for
workplace diseases would rather run the risk than lose their jobs.

(a) Example: First / First of all / For one thing

(b) Effect: Consequently / Hence / Therefore

(c) Addition: Moreover / What is more / Furthermore / Further

(d) Example: Indeed / Specifically

(e) Result: Hence / As a result / Consequently / Thus

(f) Example: Indeed / In particularly / Significantly

Ne 9. Translate into Russian focusing on the conditionals

1. If they had not been barbarians, they would not have destroyed Roman civilization .

2. Provided the Committee continued along this path, it would succeed in carrying out its task.

3. If this naval battle about which Herodotus says nothing is not a fiction we must assume that
ship s from Miletus and other Ionian cities were present.

4. If the whole of Hamlet were written in verse of this kind, the effect, obviously, would be
intolerably monotonous.

5. If some grammatical category is absent in a given language, its meaning may be translated
into this language by lexical means.

6. We'd have gone on to the University, if we could have got scholarships.

7. If almost any two Oriental and European works o f art be set side by side, one feels at once the
gulf between them.

8. If he had lived, he would have been celebrating his sixtieth birth day.

9. If the question were less important it would not be- worth labouring in a review.

10. If the scheme had been fully carried out, there would have been more than a hundred tales,
but as a matter of fact, Chaucer has only given us twenty four tales.

Ne 10.
A) Translate into Russian focusing on the clauses

1. These distinctive features of labour explain why labour necessarily gives rise to speech and
thought and cannot develop without the aid o f speech and thought.
2. Those who have studied the way o f life and the language o f wild tribes have often pointed
out to what an incredible degree these are split up.
3. Where scholars diverge seriously in the views it is usually unsafe to follow any one
interpretation.
4. Where it is know n that a number of languages have all descended from a common ancestor, it
is o f course much preferable to group them according to the families they form.
5. What interests primitive man is not nature in its If but nature so far as it intervenes in hum an
life and forms a necessary and obvious basis for it.

6. That this environment should and does affect man in a great variety o f ways seem s so
obvious as hardly to admit o f discussion.
7. In the Middle Ages Rhetoric corresponded roughly to what we understand by the study of
Latin literature.
8. We discovered in a cave turtle-shell ornaments that confirmed what we had been told about
them 9. From what you have read in this book, you have become acquainted with the state in
which the Saxons were living, when the Normans arrived.

10. It is perhaps idle now to speculate on who or what this man was: though such speculations
have always teased people's imagination.

B) Order the sentences to build up three separate abstracts.

1. We also use home videos to validate answers on the screening interview. The final phase
involves home visits where we use several assessments to confirm the child’s diagnosis and
examine the connection between manual and oral motor challenges. By identifying DVD as a



subtype of Autism, we will eliminate the assumption that all Autistics have the same
characteristics.

2. This project involves discovering how the American Revolution was remembered during the
nineteenth century. The goal is to show that the American Revolution was memorialized by the
actions of the United States government during the 1800s. Through showing that the American
Revolution lives on in memory, this research highlights the importance o f the revolution in
shaping the actions o f the United States government.

3. The young women also had the opportunity to tour the UW and MATC campuses. The
participants walked away from the program with a sense o f hope that they are able to pursue
their dreams despite their difficult situations.

4. The purpose o f this research is to identify a subtype of autism called Developmental Verbal
Dyspraxia (DVD). DVD is a motor-speech problem, disabling oral-motor movements needed for
speaking. The first phase o f the project involves a screening interview where we identify DVD
and Non-DVD kids.

5. The program ran for eight weeks during the summer o f2003. Participants met once a week to
participate in group building activities, get insights to what it will take to finish school, and
receive information on services that are available to help them along the way.

6. This has been done by examining events such as the Supreme Court cases o f John Marshall
and the Nullification Crisis. Upon examination o f these events, it becomes clear that John
Marshall and John Calhoun (creator o f the Doctrine o f Nullification) attempted to use the
American Revolution to bolster their claims by citing speeches from Founding Fathers.

7. This will allow for more individual consideration o f Autistic people and may direct future
research on the genetic factors in autism.

8. This program was designed to address the prevalent issues o f teen parenthood and poverty.
The idea was to introduce and reinforce the importance of obtaining a post secondary education
to teen mothers in their junior or senior year of high school.

TpedoBanus k opopmiieHuro pedepara:

1.Hanuuue tutynsHoro nucta (Cover page).
2.Conepxanue (Contents),

3.Beenenue (Introduction);

4.0OcHoBHas 9acTh (Body) (MOXeT COCTOSTH U3 pa3/ieioB);
5.3axnrouenue (Conclusion);

6. Crincok ucnoiab30BaHHBIX UCTOYHHUKOB (References).

7. O6umii o0beM pedepara — 10-12 nmeyaTHbIX CTPAHULL.

Ne 11.

A) Read the review of a scientific paper and state if the reviewer points out the goals and
solution suggested by the author, his new ideas and contributions, fallacies and blind spots.

British philosopher Gilbert Ryle attempted to define the seemingly straightforward concept o f
“feelings” in his 1951 essay. During that time period, psychology and psychiatry had risen as
popular fields, but little work had been done to actually define the components o f an “emotion”
or a “feeling.” Consequently, Ryle set out to establish some constrains on this nebulous subject
by suggesting that feelings are distinguished by various bodily or mental sensations.

In the first section o f this article, Ryle presented seven distinct conceptions of “feelings.” It is
clear that he put much contemplation in this presentation, for he named usages that would
typically escape most people. He began with the common definition of feelings as sensory
perception, but he distinguished between uncontrollable instinctual bodily responses (e.g.,
feeling cold or feeling an itch) and purposeful, thought-out motions to find an object or
determine something about an object (e.g., feeling water with one’s fingers to figure out its
temperature).



In another definition, Ryle distinguished between feeling bodily sensations and feeling general
conditions, such as sleepy, ill, wide-awake, uneasy, or depressed, deeming the latter to be more
“mental.”

Furthermore, Ryle included idiomatic phrases that incorporated conjugations of “to feel” to
remind readers how easy it is to forget figurative usages o f common words. There’s “feeling that
something is the case” to express a gut inclination that is not yet strong enough to be held as an
actual thought or belief. There’s also “feeling like doing something” to express the temptation
one has to take an inappropriate action, such as falling asleep in class. These figurative or
hypothetical uses of feelings are easily overlooked, so Ryle’s thoughtful inclusion brings useful
philosophical insight for other researchers.

In the second and final section o f this paper, Ryle expanded upon the various definitions of
“feelings” he advanced, discussing where the line blurred between each one. While his
meticulous analysis is largely palatable, his omission o f the common notion o f feeling does not
sit easily. In the entire article, he never mentions feeling an emotion, such as happy, sad, or
angry. Whether this was an intentional omission or a sloppy oversight is unclear, but it weakens
Ryle’s definition, as emotions are neither pure bodily states nor pure mental sensations, and he
provides no preemptive response to such arguments. Nevertheless, Ryle’s work still provided

B) Write a review of a research paper in your field of specialization.

Read the paper “Integrating Massive On-line Courses (M OOCs) into University English
Language Teaching” and analyze its structure. Identify its merits and fallacies.

The paper contains a brief overview o f Massive Open On-line Courses (MOOCs) that take a
variety o f shapes and forms nowadays, and presents a case study o f their successful integration
into University English language teaching at non-linguistic faculties both in their on-line and
archived versions.

Key words: MOOCs, interdisciplinary activities, language competences, archived courses,
mediator.

MOOCs emerged as online courses aimed at unlimited participation regardless o f age, gender,
geographical location and level o f education. MOOCs are a comparatively recent development
in distance education which was first introduced in 2008 and since then have become an
extremely popular mode o f learning among students across the world. The access is realized via
the web, the most popular platforms for hosting M OOCs being edX and Coursera.

In addition to traditional course materials such as filmed lectures, readings and problem sets,
many M OOCs provide interactive user forums to support interactions between students and
professors. An English teacher’s role is to help learners to reflect on the knowledge gained from
the course and how it may be embedded into their professional courses. Time limits may present
a certain stress for the students but at the same time it is a great motivational factor.

There is also a wide variety of archived courses in the web whose use turns out to be very
instrumental in organizing students’ self-studies and can be easier fitted into teaching process.
Lack o f time restrictions promote self-regulated learning that meets students’ needs. The case
studies o f integrating the course on College Writing provided by Berkeley University and the
course on International Hum an Rights administered by Duke University with the students o f
History and Law at Saratov State University demonstrate that participation and completion o f
these courses are extremely beneficial for the students in terms o f interdisciplinary education.
Acquisition o f cross-cultural and diversity issues through connection to other participants on the
discussion board was also emphasized by our learners.

The role of the English teacher as a mediator for the specialized MOOCs cannot be
overestimated since focus group research has shown that student participants “expressed little
interest when asked about taking an online course offered by a premier instructor with highly
polished content and 10,000, 30,000, or 100,000 other students. They were more interested in
making personal connections with their instructors. [1].



At present there exist a number o f researches concentrating on investigation of various aspects o
f this area o f open education. Thus, projects supported by grants carry out the analysis o f
effectiveness, social representation and MOOC structure which results are reported at the
conferences and published on the websites the leading one being http:/www.m
oocresearch.com /reports.

Millions of participants have been registered at such courses. There is no accurate statistics o f
participant registration and successful completion so far, but one can get an idea o f the balance
between registration and completion from the data given by edX platform.

Out o f 841 687 students registered for the courses in the first year 469 702 looked through less
than a half o f the course chosen; 35 937 looked through more than a half, 43, 196 studied the
materials carefully enough to get the certificate o f completion. The rest o f 292, 852 among
those registered did not look up the study materials o f the chosen course at all [2].

A very demonstrative statistic data can be borrowed from the Higher School o f Economics
(Moscow, Russia) which states that out o f the 16,000 students enrolled in the 9 week course
only 9,000 received the certificate o f completion [3].

Among the reasons o f high drop-out level the following reasons are named: too high or too
elementary course level, shortage o f time, hidden course value (sometimes to fulfill the
assignments one should buy expensive text-books), precourse orientation does not always
explain its format and technical features that leads to participants misunderstanding, a number o f
participants are interested only in some modules and they do not wish to work towards the
certificate. [1].

Comprehensive study of the theoretical and applied aspects o f M OOCs should, undoubtedly be
continued taking into consideration dynamics of its development. However, the applied
significance o f this new format o f distance education is obvious for English instructors both at
linguistic and non-linguistic (ESP) departments. W e do not refer to inclusion o f such courses
into the syllabi o f departments or university networking, but the importance o f integrating of
professionally oriented is hard to be overestimated.

The ways of such integration could be various. First o f all, participation in a MOOC might
become a component o f combined learning. Thus, for the course o f methodology o f English
such courses as “English Language Teaching”, English Language Teaching Techniques:
vocabulary”, “The Landscape o f ELT”, “Teachers Teaching Online”, etc. seem to be truly
instrumental. They can significantly widen students’ knowledge in the area o f overseas
technologies o f teaching English, extending the limits of traditional lectures and tutorials.
Though, a significant hindrance for integrating a MOOC into the combined model o f instruction
is the deadlines o f the courses if taken on-line. Still, if there exists an archived copy o f the
course that is open for viewing, students and their instructor can use it at convenient time and for
various purposes.

Methodological MOOC base is believed to be quite traditional and extensively used in full-time
education: video-lectures, texts, training exercises, tests, references to academic publications,
video-and audio-materials, films and other supplementary materials for autonomous work. As a
rule, the final assignment o f a course is an academic essay, a project or a test. An average
lecture is 8 to 15 minutes long and is usually accompanied by subtitles that support students’
understanding. Access to pre-test training assignments is not limited within the module deadline;
there is no time-limit for completing tests either. Not all courses allow for downloading and
storing study materials since most o f them are developers’ intellectual property, but their
archived copies and convenient asynchronous access to study and assessing materials as well as
to forum discussions make it possible to use them for organization o f students’ autonomous
learning related to the subjects students are majoring in. English language oral and written
communicative competences are developed within content-based education which is a must in
contemporary methodology o f foreign language teaching. Obviously, listening and speaking
skills are developed in class, where intermediate and final results o f self-study within the
MOOC are discussed, the instructor being a facilitator.



Here I would like to describe my experience o f integrating a MOOC into the English language
course at the Law Department at Saratov State University, Russia, with the aim o f organizing
students’ autonomous work. EdX and Coursera host over 20 M OOCs which may be o f
professional interest for law students. Let me name only some o f them: The Life o f Law;
Business Law; Criminal Law, Current Law o f Copyright, Justice: W hat is the Right Thing to
Do; Business Law and Ethics; Introduction to International Criminal Law, American Written
Constitution, etc.

As may well be seen, some courses are o f a more general character, others are more specific.
Basing on my own experience o f integration o f an on-line MOOC into the English course for
the International Studies students [1], the main criteria for selecting a course were choice o f the
topic of a more general character which should be of interest for law students with different
specializations, there should be an archived copy o f the course with open access to all study
materials, high qualification o f the course author, user-friendly interface of the course, technical
support to eliminate occasional difficulties with access to the materials or submitting the
assignments, a possibility to get a certificate.

Looking for the course answering all the above criteria is time and effort consuming and requires
certain computer skills, but all efforts are worth it as they result in m otivated, content-based and
successful students’ work. The best variant m eeting all our requirements was the archived copy
of the course was The International Human Rights hosted by edX and administered by Louvain
University (Belgium) [4] .It was developed by a Harvard graduate, UN official, specializing in
human rights professor Olivier De Schutter. The course includes 8 modules the first of which is o
f an introductory character and contains organizational and technical details. Other modules
subdivided into 5 to 7 units provide the students with study materials and various assignments:

- W hat are human rights?

— W hen may hum an rights be restricted?

- When must the state intervene to protect human rights?

- How much must the state do to fulfill human rights?

- W hat is discrimination?

- How are hum an rights protected at domestic level?

- How are human rights protected at international level?

A unit is typically structured in the following way: first comes a short introductory lecture, then
full text articles on the studied topics are given 8 to 20 pages long, finally references to
supplementary materials are supplied. Almost all units have video-materials on the topic. Video-
materials present a variety o f accents which is an extra plus from the point o f view of up-to-date
technology o f teaching English. Each lecture ends with several questions which require full
answers at the course discussion board. Peer comments are very welcome. Each module is
assessed by a multiple choice test containing 10 questions with the opportunity to take it twice if
the first result does not satisfy a student. In general, which is common for the modern
educational systems, one can get 100% for the whole course. 30 different activities are accessed,
the value o f each activity is announced before assessment; the progress is shown on a personal
graph, the access to which is allowed only to the student and the course administration.
Traditionally the total less 60% is not considered.

The information authenticity of the course raises its cognitive significance and promotes
motivation to English learning. The fact that the course is aimed at the international community
and is not specially adapted to a certain level o f English knowledge tells importantly on the
students’ self-esteem. The summary o f the course is as follows: hum an rights develop through
the constant dialogue between international hum an rights bodies and domestic courts, in a
search that crosses geographical, cultural and legal boundaries. The result is a unique human
rights grammar, which this course shall discuss and question, examining the sources of human
rights, the rights of individuals and the duties o f States, and the mechanisms o f protection. We
shall rely extensively on comparative material from different jurisdictions, to study a wide range
o f topics including, for instance, religious freedom in multicultural societies, human rights in



employment relationships, economic and social rights in development, or human rights in the
context o f the fight against terrorism.

The course author’s idea is that upon its completion the participants will be able to demonstrate
certain knowledge o f the key issues o f hum an international rights development, be able to
analyze changes in the international human rights development and participate in their
realization.

As has been mentioned above, an undoubted merit o f an archived course is the possibility for
the students to pass over to assignments at their own pace and for the English instructor to pursue
his/her own didactic objectives. Depending on the language level o f the students the instructor
may choose either the whole course or its modules. The work load for an individual student may
be identified depending on the language level, attendance, and in general on the performance in
class. Automatic assessment of students’ progress in the course is especially beneficial nowadays
when an English instructor is required to access each skill separately. This saves a lot o f time
and besides it is very appropriate in terms o f authenticity. Grammar and lexis are checked not as
they are but within the competence approach. Reading and listening of a professionally
significant text lead to fulfilling task which may be either a comment to another student’s
opinion on the issue raised at the discussion desk, or a full answer to a problem question or an
essay.

Integrating MOOC:s into the curriculum o f ESP at different faculties allows for the development
o f language skills within the content-based approach.

The on-line courses covering the subject areas o f students’ majors are viewed as a tool o f
developing oral and written competences in teaching English as well. Watching videos,
extensive reading professionally significant texts, discussions in the forums present a
springboard for a subject-focused discussion in the English class. Participants o f this study were
highly achieving and intrinsically motivated students. Monitoring their performance at the
examinations showed their high performance not only in English but in their major as well.

As we can see, technology continues to widen e-learning and higher education boundaries
further as computer and Internet access expands globally and this process enables richer
educational experiences. And English instructors may well benefit from this new format o f
learning.

5.3. Meroauueckue Marepuallbl, ONpPEIEISIIOIINE MPOLEAYphl OLEHUBAHUS 3HAHU,
YMEHHH, HaBBIKOB U (MJIH) OTbITA IE€ATEIbHOCTH

Bce 3amanus, ucnosib3yemble Ul TEKYIIETO KOHTPOJIsST (POPMHpPOBAHUS KOMIIETEHIUI
YCIIOBHO MO>KHO Pa3/I€JIUTh Ha JBE TPYIIIbL:
1. 3aJlaHusl, KOTOPbIE B CHIIy CBOMX OCOOEHHOCTEH MOTYT OBITh PeaTu30BaHbl TOJIBKO

B Tporiecce OOydYeHHsI Ha 3aHATUSAX (HANpUMEp, AUCKYCCHS, KPYIJBIA CTOJ, TUCITYT, MHHU-
KoH(pepeHus);

2. 3aJ]aHus, KOTOPBIE JOMOJTHIIOT TEOPETHUECKUE BOTPOCHI (MPAKTHYECKUE 3aTaHus,
POOJIEMHO-aHAIUTUIECKUE 3a1aHUS, TECT).

Beinonnenune Bcex 3aiaHuil ABIsSeTCS HEOOXOAMMBIM i (POPMHUPOBAHUS U KOHTPOJIA
3HaHWM, yMEeHUI 1 HaBBIKOB. [l03TOMY, B Cllyyae HEBBINOJIHEHHS 3aJaHU B TIpoliecce 00ydeHus,
X HE0OXOAMMO «OTpaboTaTh» 110 3K3aMeHa. Bua 3amaHuii, KOTOpble HEOOXOIUMO BBIIOJIHUTh
JUIsL JIUKBUJALMK «3aJ0JDKEHHOCTH» OIPENEISIETCS B UHAUBUAYAIBHOM IOPSIKE, C y4EeTOM
IIPUYUH HEBBIITOJIHEHUS.

1. TpeOoBaHMe K TEOPETUYECKOMY YCTHOMY OTBETY



Ornenka 3HaHMN mpeanonaraeT TUQQepeHIIMPOBAHHBIA MOAX0 K aCMHUPaHTy, Y4YeT ero
HWHIAWBHUYAJIbHBIX CHOCO6HOCTGI>1, CTCIICHb YCBOCHUA U CHUCTEMATHU3allU OCHOBHBLIX MOHATHH K
KaTeropuii Mo T€Opuu yrojaoBHOro mpasa. Kpome Toro, orieHuBaeTcs He TOJNBKO TITyOMHA 3HAaHUM
IMOCTaBJICHHBIX BOIIPOCOB, HO U YMCHHE HCIIOJIL30BATh B OTBETC HOpMaTHBHBIﬁ, HpaKTI/IIIeCKI/Iﬁ
MaTepual U3 CIEICTBEHHOW M cyneOHo# mpakTuku. OueHuBaeTcs KylbTypa PedH, BIaJeHUE
HaBBIKAMHU OPATOPCKOTO MCKYCCTBA.

Kpumepuu oyenusanus: nocieaoBaTenbHOCTh, TOJHOTA, IOTHYHOCTh M3JI0KEHUS, aHATIU3
pasIMUYHBIX TOYEK 3pEHMS, CaMOCTOSTETbHOE O00O0OIIeHHe Marepuana, HCIOIb30BaHUE
IOPUJIMYECKUX TEPMHHOB, KyJIbTypa pE4H, HAaBBIKM OpaTOPCKOro HUCKyccTBa. M3noxeHue
MaTepuaia 0e3 pakTHUecKux OUIOOK.

OneHka «omauuno» CTAaBUTCA B Cllyyae, KOTJa MaTepuall M3jaraercs HCUEpIIbIBAIOIIE,
MOCJIeIOBATEIFHO, TPAMOTHO M JIOTHYECKH CTPOHHO, TMPH STOM PACKPHIBAIOTCS HE TOJIBKO
OCHOBHbIE TMOHATHSA, HO M aHAJIM3UPYIOTCS TOYKH 3PEHUS PA3IUYHBIX aBTOpoB. OOyyarommuiics
HE 3aTPyIHIETCS C OTBETOM, COOJIIOIAeT KyJIbTYpPy PEeUH.

O1eHKa «xopouioy CTaBUTCS, €CIM 00y4JaIoOUIMics TBEPO 3HAET MaTepuall, FpaMOTHO U 110
CYIIECTBY M3JIaraeT €ro, 3HaeT HOPMATHBHYIO M MPAKTUYECKyI0 0a3y, HO IpU OTBETE HA BOIPOC
JIOMYCKaeT HECYIIECTBEHHBIE MOTPEIIHOCTH.

OueHka «ydosremeopumenbHo» CTABUTCS, €CIM 00yUarONIHICS OCBOMJI TOJIBKO OCHOBHOM
MaTepHall, HO He 3HaeT OTIENbHBIX JIeTallel, TOMycKaeT HETOYHOCTH, HEeIOCTaTOYHO MpPaBUIIbHbIC
(GOpMyTHPOBKH, HapyIIaeT IIOCIEIOBATEILHOCTh B W3JIOKEHUM MaTepuana, 3aTpyaHsAeTcs C
OTBETaMHM, IIOKa3bIBACT OTCYTCTBHE JOJDKHOM CBSI3M MEXIY AaHalu30M, apryMeHTauueil u
BBIBOJIAMM.

OueHka «Hey0osnemeopumenbHoy CTaBUTCA, €CIM 00y4YaroIIMiics HE OTBEYAaeT Ha IOCTABJIECHHbIC
BOTIPOCHI.

2. TBopueckue 3a1aHus

Occe — 310 HeOomplmas Mo 0o0BbEMYy NUCbMEHHas paboTa, coyeTaromas CBOOOJHBIE,
CyOBEKTUBHBIC PACCYXKACHUS IO OMPEIEICHHON TeMe C dJIEMEHTaMH HAay4YHOTO aHaiu3a. TeKCT
JOJDKEH OBITh JIETKO YMTaeM, HO HEOOXOIMMO M30eraTb HApOYUTO PA3rOBOPHOTO CTHJIS, CJICHTa,
mabnoHHbIX Qpa3. O6beM 3cce cocTaBisgeT npuMepHo 2 — 2,5 crp. 12 mpudToM ¢ 0AUHAPHBIM
MHTEpBaJIOM (6€3 yyeTa TUTYJIBHOTO JIUCTA).

Kpumepuu oyenueanuss - OlieHKa y4WUTBIBAET COOJIIOJICHHE YKaHPOBOM cHelu(UKU dcce,
HJINYME JIOTMYECKOW CTPYKTYpbl IIOCTPOECHHS TEKCTa, HAJIWYME AaBTOPCKOM TIIO3MLIUH, €€
HAY4YHOCTh M CBSI3b C COBPEMEHHBIM NOHMMAaHHEM BOIPOCA, a/IeKBaTHOCTh apryMEHTOB, CTHUJIb
u3NoKeHusa, odopmieHue pabotel. CrenyeT MOMHHUTb, YTO TMpsMOE 3auMCTBOBaHHE (0e3
opopmileHHs TMTAT) TekcTa W3 MHTepHeTa WM JJIEKTPOHHON OMONMMOTEKHM HEAOMyCTUMO M
npearnonaraer mrpad.

OueHka «omauyHO» CTaBUTCA B cCllydae, KOTJa OINpeAeNseTcs: HaJIU4Yhe JIOrMYecKOi
CTPYKTYpbI TMOCTPOEHHsI TEKCTa (BCTYIUIGHHE C MOCTaHOBKOM MNpOOJiIeMbl; OCHOBHAs 4YacTh,
pasfiesieHHass IO OCHOBHBIM HJI€SIM; 3aKJIIOUEHUE C BBIBOJAAMM, MOJYUYEHHBIMU B pe3yJibTaTe
pacCcyX/eHHs); HAJINYME YETKO ONpPEAEIICHHOW JIMYHOW MO3MIMM IO TEME 3CCE; aJI€KBATHOCTb
apryMeHTOB IpyU 00OCHOBAHUU JTMYHOM MO3UILIUHU, CTUIIb U3JT0KEHHS.

Ouenka «xopowio» CTaBUTCA, KOIZa B LEJIOM ONPEAENAETCSA: HAJIMYUE JIOTMYECKON
CTPYKTYpBl TOCTPOEHMSI TeKcTa (BCTYIJICHHE C IOCTAaHOBKON MpoOJeMbl; OCHOBHAas 4YacTb,
pas3zieneHHas MOOCHOBHBIM HJIESM; 3aKJIIOUEHHE C BBIBOJAMH, IOJyYECHHBIMH B pe3yJbTare
paccyX/ieHHs); HO HE MPOCIIEKUBAETCS HAJUYME YETKO OIpPENETICHHON JUYHON IMO3UILUU T10
TeMe 3CCe; He JIOCTaTOYHO apryMEHTOB MPU 0OOCHOBAHUH JTMYHON MO3UIIUU

OneHka «yoosnemeopumenbHo» CTaBUTCA, KOTJa B LEJIOM ONpENENeTcs: Haludue
JIOTHYECKON CTPYKTYpBI OCTPOCHHUS TEKCTa (BCTYIJICHHWE C TIOCTAHOBKOM MpPOOIeMbl; OCHOBHAs
4yacTb, pa3lieJieHHas MO0 OCHOBHBIM HAEsSIM; 3akitoueHue). Ho He mpociexuBaroTcsi 4eTKue
BBIBO/IbI, HAPYIIIAETCS CTUJIb U3JI0KEHUS

OrneHka «Hey0os1emeopumenbHo» CTaBUTCS, €CIIM HE BBIIOJIHEHBI HUKaKUe TPeOOBaHuUs



3. TpeOoBaHue K pellIeHUIO CUTYAlIMOHHOM, NPO0JIeMHOM 3a1a4M (Kelc-u3MepuTesn)

ACTHpaHT JOJDKEH YMETh BBIACIUTH OCHOBHBIE TIOJIOKEHHS U3 TEKCTa 3aJa4H, KOTOPHIC
TpeOyIOT aHallM3a U CITyXaT YCIOBUAMHU pelieHus. Mcxoast u3 mocTaBiIeHHOTO BOIpoca B 3ajaue,
MOTBITATHCSI MAKCUMAJTEHO TOYHO OTPEEIUTh MPOOJIEMY U COOTBETCTBEHHO PEITUTH €€.

3ama4yn JOHKHBI PEIIaThCsl aclMpaHTaMy MUChbMEHHO. [Ipu peleHnn 3a1aq Takke BaXKHO
MpaBUIBLHO C(HOPMYIHUPOBATH M 3alMHCaTh BOMPOCH], HadyWMHAs C Oojiee OOMMX H, KOHYAs
YaCTHBIMH.

Kpumepuu oyenusanusi — olleHKa yUUTHIBAET METOJIbI M CPEJICTBA UCIOJIb30BAaHHBIE MPHU
pEIIeHNH CUTYAIlMOHHOM, MPoOIeMHON 3a1a4u.

OueHka «omauyHO» CTaBUTCS B Ciydae, Korja OOYyYaroluiicsi BBIMOJIHHWI 3a/laHue
(pemmi 3amavy), UCIONB3YS B TIOJTHOM 00BEeMe TEOPETHUECKUE 3HAHUS U MPAKTUYECKHE HABBIKH,
MOJTyYEHHBIE B TIpoIiecce 0OydIeHHUS.

OrneHka «xopouto» CTaBUTCS, €CJIA 00YYArOIIUNACS B 11€JIOM BBITIONHWI Bce TpeOOBaHUS, HO
HE COBCEM YETKO ONpEJENSIeTCs OMopa Ha TEOPETUUECKHE MOJIOKEHUS, U3JI0KEHHbIE B HAyYHOU
JIUTEpAType MO JAHHOMY BOIIPOCY.

OneHka «yoognemeopumenbHo» CTABUTCSA, €CIM OOyYarolMiics MOKas3ayl IOJIOXKHUTEIbHbIE
pe3yabTaThl B MPOLECCE PELICHUS 3a/1aUH.

OueHka «HeydogremeopumenvHoy CTABUTCS, €CIM OOy4aroUIUiicsi HE BBIIOJHWI BCe
TpeGoBaHusI.

4. UnTepakTUBHBIE 3a1aHUS

MexaHu3M NpoBeIeHUs JUCITYT-UTPbl (POJIEBOH (J1€7I0BOI) UTPHI).

Heo6xonumo pa3douThCs Ha HECKOJIBKO KOMaH/l, KOTOPbIE TOJDKHBI TOOYEPEHO BBICKA3aTh
CBO€ MHEHME M0 KaXKIOMY H3 33/JaHHBIX BOINPOCOB. MHEHHE BBICKa3bIBAIOIICHCS KOMAaH]IbI
3aCUMTHIBAETCS, €CIM IPOTHBOIOJIOKHASI KOMAaHJa HE ONPOBEPTrHET €ro KOHTpapryMEHTaMH.
Komanza, ybe MHEHHE 3aCUMTAHO KaK BEpHOE (HE MOJIyYUJIO YOEeIUTEIbHBIX KOHTPAPIYMEHTOB
OT TPOTUBOIOJIOKHBIX KOMaHM), mosiydaeT onuH Oamn. Komanma, ompoBeprHyBliasi MHEHHE
MIPOTUBOMNOJIOKHOW KOMaHAbl CBOMMH KOHTpapryMeHTaMHy, TaKKe I[OoJlydaeT OJuH Oail.
[ToGexxaeT koMaH/a, MOMYYUBINAsS MAKCUMaIbHOE KOJIMUYECTBO OAJIIOB.

Ponesast urpa kak mpasmio umeeT (palyny (cutyaruio, Ka3yc), pacrpeaeisiFoTCsl pOJIH,
MIOArOTOBKA OCYLIECTBIIAETCS 3a 2-3 HEJENN 10 IPOBEIEHUS UTPBI.

Kpumepuu oyenueanusi — OUEHUBAIOTCS JEMCTBUS BCEX YYAaCTHUKOB TPYIIIHI.
[Tonumanue npoOseMbl, BBICKA3bIBAHUS M JIEHCTBHUSA TOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT 3aJIaHHBIM
uensiM. COOTBETCTBUE pealbHOM JEeWCTBUTENBHOCTH PELIEHUH, BHIPaOOTAaHHBIX B XOJ€ WIPBHI.
Bnanenue TepMuHONOTMEH, JeMOHCTpalus BIaJeHUs Y4eOHbIM MaTepHUaioM I0 TEME HIPHI,
BJIQJICHHE METOJaMU apryMeHTalluM, yMeHHe paboTaTe B rpymnne (yMEHHE CIyllaTh,
KOHCTPYKTUBHO BecTH Oeceny, yOexnaTh, yNpaBisTh BpeMeHEM, OCCKOH(IMKTHO OOINATHCs),
JOCTUKEHHE HUTPOBBIX IIesIel, (COOTBETCTBUE POJU — IPU pOJIEBOM Urpe). SICHOCTh U CTUIIb
U3JI0KEHUS.

OueHka «omauyH0» CTaBUTCS B Clydae, BHIMOJIHEHUS BCEX KPUTEPHEB.

OreHka «xopouio» CTaBUTCS, €CIIM 00y4YaroUIHecs B IEJIOM JIEMOHCTPUPYIOT TOHUMaHHUE
po0IeMbl, BHICKA3bIBAHUS U JCHCTBHSI MOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOT 3aJaHHBIM 1esaM. Pemenus,
BbIpaOOTaHHBIE B XOJ€ WIPHI, MOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT peasibHOW AedcTBUTENbHOCTH. Ho
HEKOTOpbIe 00BSICHEHUSI HE COBCEM apryMEHTHPOBaHbI, HAPYIIEHbI HOPMBI OOILIEHUS, HAPYILIEHBI
BPEMEHHBIE PAMKH, HAPYLIEH CTUJIb U3JI0KEHHUS.

OneHka «yodoenremeopumenvHoy CTABUTCA, €CIM OOydarolmMecs B LIEJIOM JIEMOHCTPUPYIOT
MOHUMaHME TMPOOJIEMBbI, BBICKA3bIBAaHHUS M JIEHCTBUSA B 11€JIOM COOTBETCTBYIOT 3aJlaHHBIM IIEJISIM.
Opnako, penleHus, BbIpaOOTaHHBIE B XOJ€ WUIPhl, HE COBCEM COOTBETCTBYIOT pealbHOMN
JelCcTBUTENHLHOCTH. HekoTopbie 00BSICHEHUS HE COBCEM apryMEHTHPOBAHbI, HAPYIIICHbI BpEMEHHbIE
paMKu, HapyIlIeH CTHIIb U3JI0KEHUSI.



OHGHKa ((Hey006ﬂ€m€0pum€]le0» CTaBUTCsA, C€CJIIN 06yqa101u1/1ec;1 HC IMOHUMAIOT HpO6H€My,
HX BBICKA3bIBaAHWA HE COOTBECTCTBYIOT 3aJaHHBIM LICJISIM.

5. KomiuiekcHoe mpo0ieMHO-aHAJIUTHYECKOE 3a/1aHUe

3amaHue HOCHUT MPOOJIEMHO-aHAUTUYECKU XapaKTep W BBIMOJIHSAETCS B TpH 3Tama. Ha
MEPBOM U3 HUX HEOOXOIMMO 03HAKOMUTHCS CO CIIEUAIBHOM JIUTEPATypOil.

Llenecoobpa3HoO Takke NOBTOPUTH yueOHbIe MaTepUaIIbl JIEKIIUH U CEMUHAPCKUX 3aHATUIN
0 TeMaM, B paMKax KOTOPBIX MpeJiaraeTcs BHIIOJHEHHE TaHHOTO 3a/1aHusl.

Ha BTOpOM »3Tame BBINONHEHHS paboOTHl HEOOXOIUMO Cc(HOPMYIHPOBATH MPOOIEMY U
U3JIOKUTh ABTOPCKYIO BEPCHIO €€ pEelIeHHs, Ha OCHOBE IIOJyYEeHHOW Ha MEpBOM JTare
uHpOpMaIUH.

Tperuit stan paboThl 3akioyaeTcsi B (HOPMYJIHPOBKE COOCTBEHHON TOUKHM 3pEHUS IO
npobaeme. PesynbraT TpeTbero stamna opopmisieTcs B BUIE€ aHAIUTHUECKON 3anmucku (o0beM: 2-
2,5 ctp.; 14 mpudrt, 1,5 untepan).

Kpumepuii oyenueanus - oieHKa yYUTHIBAeT: IOHUMaHUE TPOOIEMbl, YPOBEHb PACKPBITHS
MOCTAaBJIEHHOW TpoOJeMbl B IJIOCKOCTH TEOPUM HM3y4yaeMOW JAMCLUUIUIMHBI, yMEHHE
(bopMyIMpOBaTh U apryMEHTUPOBAHO MPEACTABIATh COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHUs, BBHIIIOJIHEHUE
BCEX 3TaIoOB padOTHI.

OneHka «omauyHO» CTAaBUTCA B CiIydae, Korga oOydaroIuicsi JEeMOHCTPHUPYET IOJHOE
MMOHMMaHKe POoOJIeMBbl, Bce TpeOOBaHMsI, IPEABSABISEMBIE K 3a/1aHUIO BBHITIOJHEHBI.

OneHka «xopowioy» CTaBUTCA, €CIU OOydYalolMiics JEMOHCTPUPYET 3HAYUTEIbHOE
MMOHMMaHUe POoOIeMBbl, Bce TpeOOBaHMsI, IPEABSABISEMBIE K 3a/1aHUIO BBHITIOJHEHBI.

OneHka «yoosnemseopumenbHoy CTaBUTCA, €CIU 00yYarOLIUics, TEMOHCTPUPYET YACTUYHOE
MMOHMMaHKE POOJIEMbl, OOJBIIMHCTBO TPEOOBAHUM, TPEIBABISIEMBIX K 33aHUIO, BHITIOTHEHBI

OneHka «HeyOoosnemeopumenvHoy  CTaBUTCSA, €ClM  OOydaloIMHCS  JEeMOHCTPHPYET
HEMOHUMaHue IpoOIeMbl, MHOTHE TPEOOBAHUS, IPEIBABISIEMbIE K 3aJaHUIO, HE BBHITTOJHEHBI.

6. UcciienoBare/ibCKUM MPOEKT

Hccnedosamenvckuii npoekm — NPOEKT, CTPYKTypa KOTOPOro mpuOmmxeHa K ¢dopmary
HAyyHOTO HCCJIEIOBAaHUS U COAEPKHUT JIOKA3aTeNIbCTBO AaKTyaJIbHOCTH W30paHHOM TEMBl,
oIpe/ie/ieHue Hay4YHOH mpoOJjeMbl, MpeaMeTra W OOBEKTa HCCIENOBaHMA, LeJed M 3aaad,
METOJIOB, UICTOUYHUKOB, UCTOpHOTrpadun, 00001IIeHHE PE3yIbTaTOB, BHIBOIBI.

Pe3ynbTaThl BBHINOJIHEHUS MCCIEIOBATENBCKOTO MpoekTa odopmisercss B Buie pedepara
(o6bem: 12-15 ctpanun.; 14 mpudt, 1,5 uarepsan).

Kpumepuu  oyenueéanus - TIOCKOJIBKY CTPYKTypa HCCIEIOBATENbCKOIO IPOEKTa
MaKCHUMallbHO TpHOMMKeHa K (opMary HAyYHOTO WCCIEIOBaHHS, TO TP BBICTABICHUHU
YUUTBIBACTCA JOKa3aTeJbCTBO AKTYaJbHOCTH TEMBl HCCIEIOBAaHUS, OIpeJeNieHHe Hay4YHOH
npoOsieMbl, 00bEKTa W TpeaMeTa HCCIelIOBaHUs, Leledl M 3a1ad, HCTOYHUKOB, METOOB
UCCIIEIOBaHMS, BBIIBYKECHUE THITOTE3bl, 0000IIEeHHE Pe3ysIbTaToB U (HOPMYIUPOBAHNE BBIBOJIOB,
0003HaYeHNE NIEPCIIEKTUB JAIbHEHIIEr0 UCCIIEeJOBAHUS.

OneHka «omauyHO» CTAaBUTCA B Ciydae, Korga oOydaromluiicsi JEeMOHCTPHUPYET IOJHOE
MOHUMaHHe NPOOJIEMBI, Bce TPEOOBaHHUS, IPEABSBIISEMBIEC K 32IaHUIO BHITIOJTHEHEI.

OneHka «xopowioy» CTaBUTCA, €CIU OOydYalolMiics JEMOHCTPUPYET 3HAYUTEIbHOE
MOHWMaHHe NPOOJIEMBI, Bce TPEOOBAHHUS, IPEABSBIISEMbIEC K 32IaHUIO BHITIOJTHEHEI.

OueHka «y0osnemeopumenvHoy CTaBUTCS, €CIM 00ydaroluiics, JEMOHCTPUPYET YaCTUUHOE
MOHWMaHHe TPOOIIEMbI, OOJIBITUHCTBO TPEOOBAHHHN, TPEABIBISIEMBIX K 331aHUI0, BHITTOJTHECHEI

OueHka «HeyooeremeopumenvHo»  CTaBUTCA, €CIM  OOydaroluiics JAEMOHCTPHPYET
HETIOHMMAaHHWe TIPOOJIEMbI, MHOTHE TPEeOOBaHUSI, IPEIBSBIIIEMbIC K 33/1aHUI0, HE BHITTOJIHEHBI.

7. UndopManoHHbIH NPOEKT (Mpe3eHTaIus)
Hugpopmayuonnwlii npoekm — TPOEKT, HAMPABICHHBI HAa CTUMYIUPOBaHHE Y4eOHO-
MO3HABATEJIbHOM JESATEIbHOCTH aClUpaHTa C BBIPAXKEHHOW SBPUCTHYECKOW HANPaBICHHOCTHIO



(mouck, oTOOp M cuctemaruzanus HHGopmaun 06 oobekTe, ohopMIIeHHE €€ ISl IPE3eHTAINN).
WTOrOBBIM MPOIYKTOM MPOEKTa MOXKET OBITh MUCHMEHHBIA pedepaT, dJIEKTPOHHBIA pedepaT ¢
WITIOCTPAIMSAMU, CIAiI-110y, MUHU-(QUIBM, IPE3CHTAMS U T. 1.

WH}opMalMoHHBId TIPOEKT OTIMYACTCS OT HCCICAOBATENIHCKOTO TMPOEKTa, TIOCKOIIBKY
NpeJCTaBIseT cO00 Takylo (GopMy yueOHO-IIO3HABATEIBHON NEATEIbHOCTH, KOTOPas OTIMYACTCS
SIPKO BBIPAKEHHON dBPUCTUYECKON HAITPABICHHOCTHIO.

Kpumepuu oyenusanus- Tpu BBICTABICHUH OLEHKH YYHUTBIBAETCS CaMOCTOSITEIbHBIH
MOWCK, OTOOp M cHUcTeMaTu3alus HMHPOpMAIUH, pPACKpbITHE Bompoca (mpobiembl),
O3HAKOMJIEHHE CTY/IEHYECKOI ayJJUTOpuu ¢ 3Toi nHpopmarmeil (mpeacraBieHue nHpopmalun),
ee aHaiu3 u o6oO0uIeHne, opopmIIeHHE, TOJTHbIE OTBETHI HA BOIIPOCHI ayIUTOPUU C IPUMEPAMH.

OneHka «omauynO» CTaBUTCA B Cllyyae, KOT/la OOY4YalOLIMICs TMOJIHOCTBIO PacKphIBaeT
Bonpoc (mpobiieMy), MpeAcTaBiseT HH(POPMALMIO CHUCTEMATH3UPOBAHO, IOCIEI0BATENBHO,
JIOTUYHO, B3aMMOCBS3aHO, HUCHOJNB3yeT Oojee 5 mnpodecCHOHANbHBIX TEPMHHOB, LIMPOKO
UCTIONB3YeT WH(GOPMAIMOHHBIE TEXHOJOTHH, OIMMHNOKM B HWH(OpMAIMH OTCYTCTBYIOT, HIaeT
MIOJTHBIE OTBETHI HAa BOMPOCHI ayIMTOPUHU C IPUMEPAMH.

OneHka «xopowio» CTaBUTCS, €CIM OOYyYalOLIUIiCs pacKpbiBaeT Bompoc (mpobiemy),
Npe/CTaBisieT MHPOPMAIIUIO CUCTEMAaTH3UPOBAHO, MOCIIEI0BATENbHO, JOTUYHO, B3aUMOCBS3aHO,
ucrons3yer  Ooiree 2 mpoecCHOHATBHBIX ~ TEPMHHOB,  JIOCTATOYHO  HCIHOJIB3YET
MH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, JIOMyCcKaeT He Oosiee 2 OmMMOOK B U3JIOKEHUN MaTepuania, 1aeT
TIOJTHBIE MJTM YaCTUYHO TIOJTHBIE OTBETHI HA BOIIPOCHI Y AHTOPHH.

OueHka «ydosnemeopumenbHoy CTaBUTCS, €CIM OOYYalOUIMICS, PacKpblBaeT BOIPOC
(mpobnemy) HE MOJIHOCTHIO, MpPEACTaBIseT WH(OPMALMIO HE CHCTEMaTU3UPOBAHO M HE COBCEM
MOCJIeI0BATENbHO, MCTIONB3yeT 1-2 mpodeccHoHaNBHBIX TEPMUHA, MCIIONB3yeT MH(OPMAIIMOHHBIE
TEXHOJIOTHH, TOITycKaeT 3-4 omMOKH B M3JI0KCHUU MaTepHala, OTBEUaeT TOJHKO Ha dIIeMEHTapHbBIE
BOIIPOCHI ayTUTOpUU O€3 MOSICHEHUIA.

OneHka «HeyOoosenemeopumenbHoy CTABUTCS, €CIM BOIPOC HE PACKPBIT, MpPEACTaBICHHAs
MHpOPMaLUs JIOTHYECKH HE CBS3aHA, HE MCIIONB3YIOTCS MPOPECCUOHAIBHBIC TEPMUHBI, TOMYCKACT
6onee 4 omOOK B U3JIOKEHUN MaTepualia, He OTBEYAeT Ha BOIPOCH Ay AUTOPHH.

8. lucKyccHOHHBIE NPOoLeaypPbl

Kpyenviti cmon, ouckyccus, nonemuka, oucnym, dedamol, MUHU-KOHpepeHyuu SBISIOTCS
CpeICTBaMH, IO3BOJISIONIMMH BKJIIOYUTH OOY4YaIOIIMXCSl B IMpoIlecC OOCYXKJIEHUS CIHOPHOTO
BOIpOCA, MPOOJEMbl M OLIEHUTh MX YMEHHE apryMEHTHPOBAaTh COOCTBEHHYIO TOYKY 3pEHUSI.
3anaHue naercs 3apaHee, ONpeAessieTcsl Kpyr BOIPOCOB AJisi OOCYKICHHMSI, TPYHIbl YYaCTHUKOB
3TOr0 00CYXKJICHHS.

JIMcKyCcCHOHHBIE TPOLEAYPBI MOTYT OBITh UCTIOIB30BaHBI ISl TOTO, YTOOBI ACTUPAHTHI:

—Jy4lle MOHIM YCBOsIeMbIil MaTtepuan Ha (oHe pa3sHOOOPa3HBIX MO3MIMN U MHEHUH, HE
00s13aTeIbHO JOCTUTast 00IEro MHEHUS;

— CMOINIM IIOCTMYb CMBICI HW3y4aeMOro MaTepuana, KOTOpBhI MHOTJa YyBCTBYIOT
MHTYUTUBHO, HO HE MOTYT BBICKa3aTh BepOaJbHO, YETKO U SCHO, WJIM KOHCTPYHUPOBATh HOBBII
CMBICJI, HOBYIO ITO3UILIUIO;

— CMOTJIM COIJIaCOBaTh CBOK MO3UIMIO0 WM JACUCTBHUS OTHOCHUTEIBHO 00CYXkIaeMoil
poOIEMBI.

Kpumepuu oyenusanusi — OLEHUBAIOTCS JEUCTBUS BCEX YYAaCTHUKOB TPYIIIHL.
[Tonumanue npoOyieMbl, BBICKA3bIBAHUS M JIEHCTBHUSA TOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT 3aJlaHHBIM
uensiM. COOTBETCTBUE pealbHOM JEeWCTBUTENBHOCTH PELIEHUH, BHIPaOOTAaHHBIX B XOJ€ WIPBHI.
Bnanenue TepMuHONOTMEH, JeMOHCTpalus BIaJeHHUs Y4eOHbIM MaTepuUaioM IO TEeME HIpHI,
BJIQJICHHE METOJlaMU apryMeHTalluM, yMeHHe paboTaTe B rpymnne (yMEHHE CIyllaTh,
KOHCTPYKTUBHO BecTH Oeceny, yOexnaTh, yNpaBisTh BpeMeHEM, OCCKOH(IMKTHO OOINATHCs),
JOCTUKEHHE HUTPOBBIX IIeJIel, (COOTBETCTBUE POJU — IPU pOJIEBOM Urpe). SICHOCTh U CTUIIb
U3JI0KEHUS.

OneHka «omauyHO» CTaBUTCSA B cllyyae, KOTJa Bce TpeOOBaHMs BBIMOJHEHBI B MOJHOM



o0BeMe.

O1eHKa «Xopouto» CTAaBUTCS, €CIIM OOyYarolrecs B IEJIOM JEMOHCTPUPYIOT TTOHUMaHUE
po0JIEMbI, BRICKA3bIBAHUS U JICHCTBHS MMOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT 3aJJaHHBIM LIEIsIM. Perienus,
BI)Ipa6OTaHHI)Ie B X0IC I/Il"pI)I, ITIOJIHOCTBIO COOTBGTCTBYIOT peaHBHOI\/'I ﬂeﬁCTBHTeHBHOCTH. HO
HEKOTOPbIC OOBSICHEHHUSI HE COBCEM apryMEHTUPOBAHbI, HAPYIIICHBI HOPMbI OOIICHHUSI, HAPYIIICHBI
BPEMEHHBIE PAMKH, HAPYILIEH CTUIb U3JI0KEHHUS.

O1eHKa «y0061emeopumenbHo» CTaBUTCS, €CIM OOydaroIIMecss B IEJIOM JIEMOHCTPUPYIOT
IIOHUMAHHC HpO6J’IeMBI, BBICKA3bIBAHUS U HeﬁCTBHfI B IICJIOM COOTBGTCTBYI-OT 3aJaHHBIM IICJISAM.
OnHako, pelieHus, BbIPAOOTaHHBIE B XOJAE WIPBI, HE COBCEM COOTBETCTBYIOT pPEalbHOM
neiicrBurenbHOCTU. HekoTopble 00BsICHEHHSI HE COBCEM apryMEHTHUPOBaHbI, HApYLICHbl BPEMEHHbIE
paMKH, HapyIIeH CTUIIb U3JI0KCHUSI.

O1eHKa «Hey0081emeopumenvHoy» CTaBUTCS, €CIU 00ydaroIIuecss HE MOHUMAIOT MPoOJeMy,
UX BBICKa3bIBaHUS HE COOTBETCTBYIOT 33JJAHHBIM LICIISIM.

9. TectTupoBanue

SIBisieTca OTHUM U3 CPENICTB KOHTPOJIS 3HAHUN 00yYaroIuXxcsl M0 AUCIUILIHHE.

Kpumepuu oyenueanus — npaBUIbHBINA OTBET Ha BOIIPOC

OrneHka «omauyHOy» CTAaBUTCA B CITydae, €Ciu MpaBmIbHO BBITTOTHEHO 90-100% 3amanuit

OneHka «xopoutoy» CTaBUTCS, €CIIU PAaBUIBHO BbINOIHEHO 70-89% 3ananuii

OreHka «yoosremeopumenvbHoy CTABUTCA B CIIydae, €CIU MPAaBWIBHO BBIMOIHEHO 50-69%
3alaHUM

O1eHKa «Hey0os1emeopumenbHo) CTABUTCS, €CIIM TPABWIHHO BBIMOJIHEHO MeHee 50%

3alaHUM

10. TpeGoBaHue K MUCbMEHHOMY OINPOCY

OI_[eHI/IBaeTCﬂ HE TOJIBKO FJ'IY6I/IHa 3HAHUI IIOCTaBJIEHHBIX BOIIPOCOB, HO W YMCHHUC
W3JI0KUTh TUCBMEHHO.

Kpumepuu oyenusanusa: nocnenoBaTeNbHOCTb, MMOJTHOTA, JIOTUYHOCTh U3JIOKEHUS, aHATIU3
pa3IMYHBIX TOYEK 3PEHHS, CaMOCTOSATENIbHOE 00001IeHne MaTepuana. M3noxkeHue marepuana
0e3 (hakTHIEeCKuX OITHOOK.

OrneHka «omauyH0» CTAaBUTCS B Clydae, KOTJa COOII0ICHBI BCE KPUTEPHH.

OneHka «xopouto» CTaBUTCS, €CJIM 00yJaroluiics TBEPAO 3HaeT MaTepua, FPaMOTHO U IO
CYLIECTBY H3JaraeT €ro, 3HaeT HOPMATHBHYIO U TMPAKTUYECKyl0 ©0a3y, HO JOMyCKaeT
HECYIIECTBEHHBIC MOTPEITHOCTH.

OneHka «ydosnemeopumenbHoy CTABUTCS, €CIU OOYYaIOIIMUCS OCBOMJI TOJIBKO OCHOBHOM
Marepurall, HO HE 3HACT OTHCJIbHBIX neTaneﬁ, A0IMYCKAa€T HCTOYHOCTHU, HEAOCTATOYHO ITPABUJIBHBIC
(GOpMyIMPOBKH, HApyIIaeT TMOCIEI0BATEIFHOCTh B W3JIOKEHWU Marepuana, 3aTpyIHSeTcs C
OTB€TaMHM, IIOKa3bIBA€T OTCYTCTBUC }IOH)KHOﬁ CBA3M MCXKAY aHaJIM30M, apryMeHTauHeﬁ u
BBIBOJIaMHU.

OueHka «HeyoosnemeopumenbHo» CTABUTCS, €cClU OOyyarolluiicss He OTBeYaeT Ha
MOCTaBJIEHHBIE BOIPOCHI.

6. Ilepeuenv yueOHO-Memoouueckozo obecneueHus, Heo0X00UM0o20 O 0CEOCHUA
oucyunaunvl (Mooyns)

6.1. OcHoBHas yuyeOHas auTeparypa:

1. Ky3pmuna C.B. AHMHNACKHIA S3BIK IS KOH(IIUKTOIOTOB [ DIEKTPOHHBINA pecypc] : ydaeOHoe
nocobue / C.B. KyspmmHa. — DNeKTpoH. TeKkcToBble maHHble. — Kazanb: KazaHckuit
HallMOHAIBHBIM MCCIIEIOBATEIbCKUN TEXHOJIOTHUecKui yHuBepcuret, 2017. — 92 ¢. — 978-5-
7882-2112-0. — Pesxxum nmoctyma: http://www.iprbookshop.ru/79266.html — 3BC «IPRbooks,



IO MapoJIIo.
2. Jlpruko JI.SI. Anrnwmiickuii si3bik st acriupaHToB. English for Post-Graduate Students
[DnexkTpoHHBI pecypc] : y4eOHO-METOAMYECKOE IMOCOOME IO aHTIMHCKOMY SI3BIKY JUIS
actiupanToB / JI.A. JIsruko, H.A. HoBorpaackas-Mopckas. — DIEKTPOH. TEKCTOBBIC TAHHBIC. —

Jonenk: JloHeUKuil rocy1apCTBEHHbIN yHMBEpCUTET ympasieHus, 2016. — 158 c. — 2227-
8397. — Pexum nocrtyma: http:// www.iprbookshop.ru/62358. html — DBC «IPRbooksy», mo
IapoIko.

3. MycaroBa JI.A. Aurnuiickuii s3bIK. JIeKcHKO-rpaMMaTH4eckue 3afaHus 1o Tekctam «In a
maze», «Famous Friendsy, «Mr. Know-All». YpoBens Intermediate [DnexTpoHHBIi pecypc] :
coopuuk TekctoB / JI.LA. MycaToBa. — DJEKTPOH. TEKCTOBbIE NaHHbIe. — M. : MOCKOBCKHIA
ryMaHMTapHbIi yHuBepcutet, 2016. — 29 c. — 978-5-906822-51-2. — Pexwum nocryna: http://
www.iprbookshop.ru/74692.html — 3BC «IPRbooks», mo mapoto.

4. IlleeneBa C.A. JlemoBoi aHTIUACKUN [DIEKTPOHHBIM pecypc] : ydeOHOe mocoOue s
By30B / C.A. llleBeneBa. — 2-¢ m3A. — DJEKTPOH. TeKCTOBbIe naHHble. — M. : FOHUTU-
JHAHA, 2017. — 382 ¢. — 978-5-238-01128-8. — Pexxum noctyma: http://www.iprbookshop.ru/
71767 .html — 3BC «IPRbooksy, mo mapoutro.

6.2. JlononHuTenbHAs yaeOHas TuTepaTypa:

1. BykoBckuii C.JI. YuebHoe nocoOue 1o aHTIIMHCKOMY S3BIKY C YINPaKHEHUSIMU MO Pa3BUTHUIO
KpeatuBHoro MeinuieHus. Yacte 1 [Onekrponnsiit pecypc] / CJI. bykoBckuil. — DneKTpoH.
TekcToBble naHHble. — M. : Ilpomeren, 2012. — 99 c¢. — 978-5-7042-2303-0. — Pexum
nocryma: http://www.iprbookshop.ru/18629 — 3BC «IPRbooks», mo mapoto.

2. bykosckuii C.JI. YuebHoe nocobue mo aHrIMUCKOMY SI3bIKY C YNPAXKHEHUSIMHU 10 Pa3BUTHIO
KpeatuBHOro MelnuieHus. Yacte 2 [Onekrponnsiit pecypc] / C.JI. bykoBckuil. — DneKTpoH.
TekcToBble maHHbie. — M. : Ilpomeren, 2012. — 144 c. — 978-5-7042-2304-7. — Pexum
nocryma: http://www.iprbookshop.ru/18630 — 3BC «IPRbooks», mo mapoto.

3. [locobue mo aHrIMICKOMY SI3bIKY JUISI aCIUPAHTOB U COMCKATENeH, N3ydaloluX aHIMHCKHMA
A3bIK (TyMaHHUTapHbIe CHEUMANbHOCTH) [DNEeKTpOHHBIH pecype] : ydeOHoe mocobue / . —
ONEeKTpOH. TEKCTOBbIE JaHHble. — OMCK: OMCKMI rOCyIapCTBEHHBIN yHHBepcUTeT UM. ©.M.
Hocroesckoro, 2014. — 132 c. — 978-5-7779-1776-8. — Pexum pocryna:
http://www.iprbookshop.ru/59640 — 3bC «IPRbooks», mo naposto.

4. MoposzoBa H.H. Jlekcukonorus anrauiickoro sizbika. Practice Makes Perfect [DnexkTpoHHBIi
pecype] : yuebHOe mocobue / H.H. Mopo3oBa. — DJEKTpOH. TEKCTOBBIE MaHHbIE. — M. :
[Ipomereir, 2013. — 102 c¢. — 978-5-7042-2484-6. — Pexum pgocryna:
http://www.iprbookshop.ru/23996 — 3BbC «IPRbooks», mo naposto.

5. AnaeBa O.B. English for Art Historians [OnekTponHbIii pecypc] : yueOHOe mocoOue amis
CTYJICHTOB, 00YYaIOIINXCS M0 CHEUATBHOCTIM KyIbTyphl U uckycctBa (050000) / O.B. Anaesa.
— OnekTpoH. TekctoBble AanHbie. — M. : JOHUTU-/IAHA, 2015. — 239 c. — 5-238-00938-0.
— Pexum gocryna: http://www.iprbookshop.ru/52037 — 3BC «IPRbooksy, mo mapoutro.

6. UBunikas H.J[. Learning to read and discuss fiction [DnektponHblil pecypc] : ydeOHOe
nocobue / H.JI. UBuikas. — DnekTpoH. TeKCcToBbIe HanHbIe. — M. : [Ipomereit, 2011. — 188 c.
— 978-5-7042-2271-2. — Pexum pocrymna: http://www.iprbookshop.ru/8287 — DBC
«IPRbooks», mo maposto.



7. Ilomosa B.B. Effective Commenting On The Text [DnekTpoHHBIH pecypc] : yueOHOE ocooue
/ B.B. Ilonoga, E.C. Kamupuna. — DneKkTpoH. TekcToBble nanHble. — M. : [Ipomereit, 2011. —
48 c. — 978-5-4263-0042-2. — Pexum pgoctyna: http://www.iprbookshop.ru/8291 — 3bC
«IPRbooks», mo maposto.

8. IllyBepoa T.JI. Reading, Translation and Style. JluHrBocTuiaMcTHYECKMA U
MPEANEePEeBOTYSCKUNA aHAIM3 TEKCTa [DJIEKTpOHHBIM pecypc] : yudeOHoe mocodue / T.JI.

[llyBepoBa. — DneKTpoH. TeKCTOBbIE AaHHble. — M. : [Ipomereni, 2012. — 146 c. — 978-5-
7042-2443-3. — Pexum noctyma: http://www.iprbookshop.ru/23969 — 3bC «IPRbooksy, mo
apoJIIo.

9. MunoBanoBa JI.A. MHocTpaHnHbIe S3bIKM B TPO(HMIBHON IIKOJIE [DIEKTPOHHBIN pecypc:
yuebHoe mocobue sl yuuTeslel, aclUpaHTOB M CTyJAeHTOB/ MuioBaHoBa JI.A.— DNeKTpoH.
TEKCTOBbIE  JaHHble.—  Bosrorpan:  Bosrorpaackuii  rocyJapCTBEHHBIM — COI[MATIBHO-
negarorndeckuil yuusepcurer, «llepemena», 2009.— 142 ¢.— Pexum nocryna:
http://www.iprbookshop.ru/21470.— 3bC «IPRbooksy, mo mapouro.

6.3. Ileproguueckue n3aHus

1. Kypnan Cognitive Linguistics https://www.degruyter.de/journals/cogling/detail.cfm
2. Kypnan Journal Of Linguages And Linguistics
https://www.iiste.org/Journals/index.php/JLLL

3. Kypnan Cognitive Linguistics https://www.degruyter.de/journals/cogling/detail.cfm
4. XKypnan Filologicke vedomosti https://sociosphera.com/filologicke vedomosti

6.4. Ilepeuennb pecypcoB MHGOPMAIIMOHHO-TEIICKOMMYHHKAIMOHHOHN ceTr "HHTepHEeT"
(manee — cetb "UHTEpHET"), HEOOXOAUMBIX JJISI OCBOCHUS TUCIUTUIUHBI (MOTYJIsI)

1. www.gumer.info — anekrponHas 6ubnuoreka ['ymep.

2. www.zipsites.ru — 6ecriaTHas JJIeKTpoHHas IHTepHeT OubimoTeka.

3. www.elibraru.ru — 6ecruiaTHas nekTpoHHast IHTepHeT OuOInoTeKa.

4. www.big.libraru.info — GombI1ast 351eKTpOHHAS OMOIMOTEKA

5. http://vak.ed.gov.ru/

6. http://www.aspirantura.com/ — moptan Beicmeli arrectarimonHoi komuccuu (BAK)
7. http://aspirantspb.ru/ — mopran JyIsl aCUPAHTOB U COUCKATENICH YICHOH CTEeTIeHU
Aspirantura.com

7. Jluuen3uonnoe npozpammuoe odecneuenue (GKaAIOUAA NEPeueHb NPOPAMMHO20
obecneueHus u UHPOPMAUUOHHBIX CHPABOYHBIX CUCHEM), HEOOX00UMO20 O
0ceoeHus OucCyunIuHnbl (MOOyns)

1. Onepanmonnas cucrema Windows.

2. Unatepuet-6pay3sep Internet Explorer (umu 10601t 1pyroit).

3. O¢ucHsrii maket Microsoft Office 2007 u BoIte.

4. DnextpoHHas 6ubauoreynas cucrema [IPRbooks www.iprbookshop.ru

5. UudopmarmonHo-cnpaBounsle cucteMsl Koncynsrantllintoc, ['apant

6. ABTOMaTH3MpOBaHHAs CHCTEMA yNpaBJeHHs y4eOHbIM 3aBeICHHEM COOCTBEHHOU pa3paboTKu
BYy3a



8. Onucanue mamepuanvno-mexuuueckou 6a3vl, HEOOXOOUMOU O OCYU{ECMEIeHUA
o0opazoseamenbHo20 npoyecca no oucyunaune (Mooyno)

1. Komnerorep MynbTUMEIUA

2. [IpuknanHoe nporpaMMHoe oOecrieueHue

3. IIpoekrop

4. Kononku

5. OkpaH
9. Ilpogpeccuonanvuvie 6azvl OAHHBIX (6 MOM HUCTIE MEHCOYHAPOOHDbBIE pedhepamugHble
0a3vl 0AHHBIX HAYYHBIX U30AHUIL) U UHPOPMAYUOHHBIE CHPABOYHBIE CUCHIEMDbL

Science Alert SBISIETCSI aKaJIeMUYECKUM H3/aTelieM JKYypPHAIOB OTKPBITOro jaocTyma. Takxke H3lIacT
aKaJieMMYeCKue KHUTH U KypHainbl. Science Alert B HacTosiee BpeMsi umeeT ooiee 150
KYPHJIOB OTKPBITOTO JOCTyma B o0jacTH OW3Heca, SKOHOMHUKH, HH(POPMATHKH,
KOMMYHHUKallU{, WHXEHEPHH, MEIULMHBI, MaTEeMaTWKH, XUMHH, OOILIECTBEHHOH U
r'yMaHUTapHOW HAYKH.

AENSI Publisher (American-Eurasian Network for Scientific Information Journals) — ) anmexTponHas 6a3a
JaHHBIX OTKPBITOrO JOCTYIA BKIIFOYAKOIIAS B ceOs IMOJHBIA apXHB Hay4YHBIX )KYPHAJIOB
o Ha3BaHueM ‘“‘Research Journal of Social Sciences”, “Global Journal of Biodiversity
Science and Management”, “Advances in Environmental Biology”, “Advances in
Natural and Applied Sciences”, “American-Eurasian Journal of Sustainable Agriculture”,
“Eurasian Journal of Agricultural and Environmental Medicine”, “Global Journal of
Medicinal Plant Research”, “Global Journal of Plant Ecophysiology”, “Research Journal
of Fisheries and Hydrobiology (RJFH)”, “Journal of Applied Sciences Research”,
“Research Journal of Agriculture and Biological Sciences”, “Research Journal of Animal
and Veterinary Sciences”.

Asian Economic and | smekTpoHHas 0a3a JaHHBIX OTKPBITOTO JOCTYyINa BKIIOYAIOIIasi B ce0sl MOJHBIA apXuB
Social Society (AESS) | mayunpix >xypHamoB mnoj Ha3zBaHueM “Asian Economic and Financial Review”,
“International Journal of Asian Social Science”, “Journal of Asian Scientific Research”,
“International Journal of English Language and Literature Studies”, “Asian Journal of
Agriculture and Rural Development”, “Asian Journal of Empirical Research”, “Journal
of Asian Business Strategy”, “Asian Development Policy Review”, “Asian Journal of
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Economic Modelling”, “Energy Economics Letters”.

PressAcademia QJIEKTPOHHAsl 0a3a MaHHBIX OTKPBITOrO JOCTYyNa BKIIOYAIOIIAsh B ce0sl MOJHBIH apXuB
HAYYHBIX JXypHaJoB mon Ha3BanmeM “Journal of Business, Economics and Finance
(JBEF)”, “Journals of Economics, Finance and Accounting (JEFA)”, “Jornal of
Management, Markating and Logistics (JMML)”, “Research Journal of Business and
Management (RIBM)” u marepuansl koHpepeHmn nox HazBanueMm “Global Business
Research Congress”.

JJIEKTpOHHAss 0a3a JaHHBIX OTKPBITOTO JOCTyNa BKIIouaromas B cebs Oomee 500

Science Publishing | Hay4HBIX XypHaJjoB, okoji0o 50 kuuT, 30 MaTepuanoB HayIHBIX KOH(pEpeHIUH B 06IacTu
Group CTaTHUCTHKH, SKOHOMHKH, MEHEKMEHTA, [IearOTUKH, COLIMAIBHBIX HayK,

TICUXOJIOTHH, OMOJIOTHHN, XWMHH, MEIWIMHBI, THINEBOH HHXCHEPHH, (QHU3HKH,
MaTeMaTHKH, YJIEKTPOHUKH, MH()OPMATHKH, HAayKe O 3aIIUTe HPUPOABI, apXHUTEKType,
WHXEHEPUH, TPAHCIIOPTA, TEXHOJIOTHH, TBOPUYECTBA, A3bIKA U JIUTEPATYPHIL.

OMICS International 9JIEKTpOHHAss 0a3a MaHHBIX OTKPBHITOTO IOCTyIa BKIOYamom@as B ceds Oomee 1000
HAYYHBIX XKYpHAI0B U Oosiee 700 MaTepranioB HAYYHBIX KOH(EPEHIUI B TaKUX 001aCTIX
KaK COLMAIIbHbIC M TOJIUTUYECKUE Hayku, Ou3Hec, MH(pOpPMAaTHKA, MEIUIIMHA, XUMHUS,
ouonorus,MaremMarika, (U3UKa, CEIbCKOE  XO3SMMCTBO, IMHUINEBAs  HHXKCHEPHS,
BETEpPUHAPUSI, TICUXOJIOTHSI.

Scientific Research | siBisieTcss akaIeMHYECKUM H3IaTelieM JKYPHAIOB OTKPBITOTO NOCTyma. Takike H3IaeT
Publishing aKaJieMH4yecKue KHUTH U Tpyabl KoHpepennuid. SCIRP B HacTosiiee Bpemst umeeT Oosee

200 >XypHaJIOB OTKPBITOTO JOCTyIa B 00JIaCTH OM3HECa, IKOHOMHKH, OOIECTBEHHOW U
IYMaHUTApHOW HayKd, XMMUH, WH()OPMATUKH, KOMMYHHKAIMM, HAayKH O 3alluTe
MIPUPO/JIbl, UHKEHEPHUHU, METMIIMHBI, OMOMEIMLNHBI, (PH3UKU, MATEMATHKH.



http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.scirp.org%2Fjournal%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEB-gUHTOgIobIQIBIEO0BJKTt4mA
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.scirp.org%2Fjournal%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEB-gUHTOgIobIQIBIEO0BJKTt4mA
https://www.google.com/url?q=https%3A%2F%2Fwww.omicsonline.org%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNGKMOFH1Mr38dIR2GlASVP9BbFckQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.sciencepublishinggroup.com%2Fhome%2Findex%3Bjsessionid%3D6BEFD0E9E2666E893CBD93689411E2EE.tomcat1&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFDvyyPDYl2GxG2kd8Cyfm1b3i0MQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.sciencepublishinggroup.com%2Fhome%2Findex%3Bjsessionid%3D6BEFD0E9E2666E893CBD93689411E2EE.tomcat1&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFDvyyPDYl2GxG2kd8Cyfm1b3i0MQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.pressacademia.org%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEyWhiLH6nRDa1jyJoT477AlM8j7w
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.aessweb.com%2Fjournals%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFWPAM1EDlgJxHAWT2FpkDSy_pCSw
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.aessweb.com%2Fjournals%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFWPAM1EDlgJxHAWT2FpkDSy_pCSw
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.aensiweb.com%2Fjournals.html&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNE_KUzjStYjifUZU7FZyZ2h-U-6tg
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fscialert.net%2Findex.php&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNH4N7llOO9SoAKDZHBJxiRM5kZ6EQ

Libertas Academica

ABISIETCST M3AaTeneM 83 MEXIyHAapOAHBIX, PELCH3UPYEMBIX HAYYHBIX, TEXHHYECKHX U
MEIUIMHCKUX JKYpHAJIOB. B 3TOil anekTpoHHOH 06a3e JaHHBIX OTKPBITOTO JOCTYIa
pa3MeIEeHbl TOTHOTEKCTOBBIE JKYpPHAIIbI BMECTE C HX apXUBAMH.

Hikari Ltd MOJTHOTEKCTOBAasl 0a3a JaHHBIX JKyPHAJIOB U KHHUT OTKPBITOrO JIOCTYyIa M3JaloImascs Ha
MEKIyHapoHOM ypoBHe. MMeroTes sxypHaisl B 20 Ha3BaHUAX B 00J1aCTH 3KOHOMHKHU U
(MHAHCOB, MaTEMATHKH, (U3NKH, XUMHH, WHPOPMATUKH, TEXHOJOTHH U WH)XEHEPHH,
HayKe O 3alMTe MPUPOJIbl, OMOJIOTHH, MEJUIHHBL

Oapen OsekTpoHHas 0a3a JaHHBIX OTKPBITOTO JIOCTYIA , KOTOPBIH conepkuT 2600 KHUT.

Global Advanced | baza maHHBIX HayYHBIX XYPHAJIOB OTKPBITOTO JTOCTYIA MO HCKYCCTBY, 0Opa30BaHUIO,

Research Journals

Omonorny, WHXEHEpUH, IOPUCHPYACHINH, MEAWINHE, CEIhCKOXO3SIHCTBEHHBIM,
(U3NYECKUMU B OOIIECTBCHHBIM HAYKaM.

Kamla-Raj

Enterprises smekTpoHHas 0a3a IaHHBIX OTKPHITOrO IOCTyIa BKIIOYArOIIas B ceOs
Hay4yHBIC JKypHalIbl B O00JAcTH OSKOJIOTHH, COIHMAIbHBIX HAyK, IEIaroruku,
KOMMYHHUKAI[MH, WMCTOPHM U apXeOoJOrWH, OHWOJOTHMU, TICHXOJIOTHH, MaTeMaTHKH,
AHTPOIIOJIOTUH, MEIWIMHEI, IOPUINYEeCKHe HAayK W TeHeTHKH. Taxke m3maer Ooiee 15
JKYPHAJIOB U KHUT PEICH3UPYEMBIX aKaJeMHKaMHU.

ISER
PUBLICATIONS

9NEKTPOHHAsl 0a3a JaHHBIX OTKPBHITOrO JOCTYNa BKJIIOYAIONAs B ceOs IMOJHBIH apXHB
Hay4HBIX JKypHaJOB moj Ha3zBaHHMeM «International Journal of Environmental and
Science Education», kEURASIA Journal of Mathematics, Science and Technology
Education», «Eurasian Journal of Analytical Chemistry», «Eurasian Journal of Physics
and Chemistry Education», «Annals of Medicine and Medical Education», «Eurasian
Journal of Anthropology», «Computers and Children», «Mathematics Educationy.

Math-Net.Ru

obmepoccuiickas MaTeMaTH4ecKas SJIEKTpOHHas 0a3a JaHHBIX OTKPBITOrO JOCTYIIA,
BKITFOHAroIIas B ceOs HaydHbBIE KypHAIBI B 00JacTh: anrebpa W aHANN3, aBTOMAaTHKA H
TeJIeMEeXaHUKa, KOMMYHHUKAIMA, (GU3UKa, XUMHS W MOJHBIH apXWB HAay4YHBIX >KypHAJIOB
BY30B.

Medwell Journals

(Scientific Research Publishing Company) snextpoHHass 0a3a JaHHBIX OTKpPBHITOIO
JIOCTyNa BKJIOuaromas B ceOs TMOJHBIA apXWB HAay4YHBIX JKypHAJOB IO/ Ha3BaHUEM
«Agricultural Journal», «Asian Journal of Information Technology», «Botany Research
Journal», «Environmental Research Journal», «International Business Managementy,
«International Journal of Electrical and Power Engineering», «International Journal of
Molecular Medicine and Advance Sciencesy, «International Journal of Soft Computing,
«International Journal of Systems Signal Control and Engineering Application» ,
«International Journal of Tropical Medicine», «Journal of Economics Theory»,
«Research Journal of Agronomy», «Research Journal of Animal Sciences», «The Social
Sciences», «The Cardiology».

10. Memoouueckue ykazanus o011 00y4aOWUXCA NO O0CB0CHUIO OUCHUNIUHDL

(mooynsa)

VYcnemHoe OCBOGHME JaHHOTO Kypca OasupyeTcs Ha paldOHaIbHOM COYETaHUH
HECKOJIbKMX BHJIOB YUEOHOH A€ATEIbHOCTH —TIPAaKTUYECKUX 3aHITHI, CAMOCTOSITENIbHON pabOTHI.
IIpu 3TOM camMOCTOATENBbHYI0 paboTy CileayeT paccMaTpuBaTh OJAHMM U3 IJIABHBIX 3BEHBEB
MOJTHOIIEHHOTO BBICHIET0 00pa30BaHUs, Ha KOTOPYIO OTBOJAWTCS 3HAUUTENbHAsI YacTh Y4eOHOTO

BpPCMCHHMU.

CaMocTosiTenbpHas paboTa aCUPaHTOB CKIIAABIBACTCS U3 CIICIYIONINX COCTABIISIONIHX:
- pabora C OCHOBHOW W JONOJHUTENHHOW IUTEPATypoOH, ¢ MaTepuaniaMu WHTEpHETA U

KOHCIIEKTaMH JICKIIHIL;

- BHEayAUTOpHAas MOATOTOBKA K IUCKYCCHSIM, IOJArOTOBKA MPE3EHTAIMH, BBICTYIIJICHUH;
- BBINIOJIHEHUE CAMOCTOSITETILHBIX MCCIIEA0BATEIHCKUX PadoT;
- MOJTrOTOBKAa K 3K3aME€HaM HEIMOCPEJCTBEHHO Mepe]] HUMH.

Jlyis mpaBWIIBHON OpraHu3aiuy pPaboThl HEOOXOTUMO YUHUTHIBATH TMOPSIOK W3YYCHHUS
pa3zienoB Kypca, HaXOASIIUXCS B CTPOroH JIOTHYECKOM nocnenoBaTesibHOCTU. [1oaTOMY XOpoiee
YCBOCHHME OJHOW YacTH JUCLUIUIMHBI SBISAETCS NPEANOCBUIKON I YCIEIIHOrO Mepexoja K
crenyomen. 3aganus, TpoOIeMHbIe BOMPOCHI, MPEATIOKEHHbIE Ui U3yYeHHUs JAUCLUUIUINHBI, B
TOM YHCIIE U I CAMOCTOSITEJIBHOTO BBIIOJIHEHUS, HOCIT MEXKIMCIUIUIMHAPHBIA XapakTep U



https://www.google.com/url?q=https%3A%2F%2Fmedwelljournals.com&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEj_plYzJMCW0k3KnFmS9w-syXNxA
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fmath-net.ru&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNHg7jda2gwbkFl80HIp_9mDnuHXMQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.iserjournals.com&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNG41YgukMdHZ5IgV9M67_gGw53-ig
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.iserjournals.com&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNG41YgukMdHZ5IgV9M67_gGw53-ig
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.krepublishers.com&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFHqEyA1Qtkfu8_r7NzI7CHSRYP_A
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fgarj.org&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNE-Ti-gKaCpQmSc8QyrsBCjRDYX9g
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fgarj.org&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNE-Ti-gKaCpQmSc8QyrsBCjRDYX9g
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.oapen.org&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNExvkQ_FbJGvI1BJflb1HnV9knTRA
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.m-hikari.com%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEMOmJZKjHl9Iv9EcYWXjBrLwdHxg
https://www.google.com/url?q=https%3A%2F%2Fus.sagepub.com%2Fen-us%2Fnam%2Flibertas-academica-journals&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEAqY__xrk7G6oni3IkS85jZx1B9Q

0a3upyIOTCS, TPEXKAE BCEro, HAa NPUYNHHO-CICJICTBEHHBIX CBS3SIX MEXKIYy KOMIIOHEHTAMH
OKPY’KaIOIIero Hac Mupa. BakKHBIM COCTABIISIFOIUM B HM3yYCHHHM ITAHHOTO Kypca SIBIISETCA
JUCKYCCHS, YTO TperojaraeT 3HaHue COOTBETCTBYIOIIEH TEPMUHOIOTHH.

Jlig dydiiero 3amoMUHAHUS MaTepuana Iejaecoo0pa3HO HCMONIb30BaTh WHIUBUIYaIbHbIE
OCOOCHHOCTH M pa3HbIE BUIBI MAMATHU: 3PUTENBHYIO, CIYXOBYIO, aCCOIMATUBHYIO. Y CIICIIHOMY
3aIIOMUHAHHIO TAK)KE CIIOCOOCTBYET MPHUBEJICHUE SIPKUX CBHJICTCIIHCTB M HATJISAIHBIX ITPHUMEPOB.
Y4eOHbIi MaTepran J0JKEH OCTOSIHHO TOBTOPSITHCS M 3aKPETIISATHCS.

Jlyig ycrielmHoM cjaun SK3aMeHa PeKOMEHIyeTcs COOJI0IaTh CIeAyIOIe paBuia:

1. TlogrotoBka K dK3aMeHy JOJDKHA MPOBOIUTHCS CHCTEMATHYECKH, B TEUYCHHE BCETO

cemecTpa.

2. HHTeHcUBHAs MOATOTOBKA OJKHA HAYaThCs HE MO3HEE, YeM 3a MECSII IO dK3aMeHa.

3. BpeMms HENOCPENCTBEHHO MEPEN JK3AMEHOM JIydllle MCIONL30BaTh TaKUM OOpasoM,
9YTOOBl OCTaBUTH MOCIEAHHUH J€Hb CBOOOJHBIM Ui TMOBTOPEHHUS Kypca B II€JIOM, JJIs
CHCTEMaTHU3alUU MaTeprana u 10paboTKH OTAEIbHBIX BOIIPOCOB.

Ha »Kk3ameHe BBICOKYIO OLIGHKY [IOJIy4alOT AacClUPaHThl, MCHOJIb3YIOIINE JlaHHBIE,
MOJIyYeHHbIE B MPOIIECCE BBIMOJHEHUS CAMOCTOSTENbHBIX padoT, a TakkKe HCHOJIb3YIOIINe
COOCTBEHHBIE BBIBOJIbI Ha OCHOBE H3YYEHHOI'O MaTepuana U MPeICTAaBUBIIUX IMPaKTHYECKHE
rpaduueckue padoThl BBICOKOTO YPOBHSI.

YuuThiBas 3HAYNTEIBHBIN 00BEM TEOPETUUECKOT0 MaTepHalia U MPAKTUUYECKOW TBOPUYECKOM
paboThl, aciupaHTaM PEKOMEHIYETCsl PETYJISIPHOE MOCELIeHNE U MOIPOOHOE KOHCIIEKTUPOBaHHE
JIEKIUH, TOCIeI0BATENIbHOE BBIITOJHEHUSI TBOPUYECKO-UCCIIEI0BATENLCKOM YacTH.

11. Obpazoeamenvhovle MexXHOI02U, UCROTb3YEMbLE NPU OCBOCHUU OUCHUUNTUHDL

JU1st OCBOCHUS AUCIUILTUHBI HCTIONB3YIOTCS KaK TPaauIIMOHHBIE (POPMBI 3aHITHI:

— CeMUHApCKHe (MPAaKTHUECKHUE) 3aHATHS,

— caMocCTosITeNbHas paboTa acUPaHTOB ¢ y4eOHOM JTUTEPATypOl U MEPBOUCTOYHUKAMH,
TaK U aKTUBHbIE U HHTEPAKTUBHbBIE (DOPMBI 3aHITHIA:

— aHaIM3 MPOOJIEMHBIX, TBOPUECKUX 3aJaHUM;

— CUTYallMOHHBIX 3a]1a4;

— IUCITYT, TUCKyccHs, Oecena.

Ha  y4yeOHBIX  3aHATHUSAX  HCIONB3YIOTCS ~ TEXHHUUYECKHE  CpEICTBAa  OOyudeHUus
MYJIbTUMEAUMHON ayAUTOPUHU: KOMIIBIOTEP, MOHUTOP, KOJIOHKH, HACTEHHBIM 3KpaH, IPOEKTOp,
MukpodoH, maker mporpamMm Microsoft Office mns nemMoHcTpanuu Mpe3eHTauil U
MennadailioB, BHUICONPOCKTOP [UIA JEMOHCTPALMU  CIAIOB, BHICOCIOKETOB U Jp.
TectupoBanue o00y4aeMbIX MOXET OCYILIECTBISATHCS C KCIOJNb30BAHHUEM KOMIIBIOTEPHOTO
000pYyIOBaHUSI YHUBEPCUTETA.
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